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Dedicated to

Emmanuel (Mendel) 
Karp

1905 - 1989
son of Bernard (Berl) and Rose (Rezele)

•

Manny Karp was the first of his family born in 
the United States, in 1905. His first language 

was Yiddish. Losing his mother to the Spanish 
Flu shaped his resilience and commitment to 
helping others, ultimately leading to a career 

as a guidance counselor in Philadelphia public 
schools. He also served many years as the 
director of Camp Akiba in the Poconos. 

Karp’s legacy is characterized by his optimism 
and unwavering dedication to learning and 
mentorship. Emmanuel Karp died in 1989.
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Introduction

Time is uniform. Our experience of it is not. Certain days and moments – birthdays, an-
niversaries, holidays – stand out from the continuum of our days. In the Jewish calendar, 
months also have their distinct characters: Tishrei is an inclusive month, containing fes-

tivals that encompass the full spectrum of our spiritual emotions; Nissan features redemptive 
energy, and so forth.

The month of Iyar lacks the drama of the festivals or fasts that highlight other months. Nev-
ertheless, it possesses a unique distinction: Every single day of the month is associated with a 
mitzvah, Sefiras HaOmer (the Counting of the Omer). There are mitzvos connected with other 
months or days, but the connection involves the linkage of two separate entities, the day and the 
mitzvah. By contrast, when it comes to Sefiras HaOmer, the mitzvah is to count the day – the 
time – itself. Iyar stands out as the only month that offers the opportunity to sanctify each of its 
days through active Divine service.

When we count each day of Iyar, we don’t just mark the passing of time, we provide a bridge 
to carry forward the redemptive energy of Pesach toward its fulfillment at Sinai. Counting days 
helps us to make the days themselves count, to make them transformative conduits to the reliv-
ing of the Giving of the Torah.

Emor I  |  רומא א
Adapted from a sichah delivered on Shabbos Parshas Acharei, 5719 (1959)
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A Month of Mitzvos

1. The month of Iyar possesses an advantage 
over all other months of the year. Each day of the 
month is connected with a mitzvah – the mitzvah 
of Sefiras HaOmer (the Counting of the Omer). 
The Omer is counted in the months of Nissan and 
Sivan as well; however, in the month of Nissan, 
only the second half of the month is connected 
with this counting, and in the month of Sivan, 
only the beginning. By contrast, all the days of the 
month of Iyar are connected with this mitzvah.

Other months also have unique distinctions. 
For example, we do not recite the Tachanun 
prayer during most of the month of Tishrei and 
the entire month of Nissan. Moreover, Shelah1 in-
terprets the verse,2 “This month shall be for you 
the head of months,” to mean that all the days of 
Nissan are in the category of Rosh Chodesh. Nev-
ertheless, the virtues of the days of Tishrei and 
Nissan relate to the days themselves; they are not 
connected with man’s Divine service at that time. 
By contrast, the virtue of the days of the month 
of Iyar is connected with man’s Divine service – 
the mitzvah of Sefiras HaOmer we fulfill.

The relationship of the days of the counting 
to the mitzvah of counting is greater than the 
relationship other times share with the mitzvos 
associated with them. At other times, the mitz-
vah is not connected to the day itself – it is a 
separate matter – as with the mitzvah of eating 
matzah on Pesach, which is distinct from the day 

אוֹֹיף  מַַעֲֲלָָה  אַַ  הָָאט  יר  אִִיָּ�ָ חֹֹדֶֶשׁׁ  א. 
וָָואס  דֶֶעם  מִִיט  נָָה,  ָ � הַַ�שָּׁ י  ֵ חָָדְְ�שֵׁ אַַלֶֶע 
נְְּוּּדְְן מִִיט   ן חֹֹדֶֶשׁׁ אִִיז פַַארְְבּ יֶֶעדֶֶער טָָאג ּוּפ

ן סְְפִִירַַת הָָעוֹֹמֶֶר. אַַ מִִצְְוָָה – דִִי מִִצְְוָָה ּוּפ

צְְוֵֵוייטֶֶע  דִִי  נָָאר  אִִיז  נִִיסָָן,  חֹֹדֶֶשׁׁ  אִִין 
מִִיט  נְְּוּּדְְן   פַַארְְבּ חֹֹדֶֶשׁׁ  ן  ּוּפ הֶֶלְְעפְְט 
דֶֶער  נָָאר  אִִיז  סִִיוָָן  חֹֹדֶֶשׁׁ  אִִין  סְְפִִירָָה; 
ער  אָָבֶּ�ֶ סְְפִִירָָה,  מִִיט  נְְּוּּדְְן   פַַארְְבּ אָָנְְהוֹֹיבּּ 
הַַחֹֹדֶֶשׁׁ  יְְמֵֵי  ל  כָּ�ָ זַַיְְינֶֶען  יר  אִִיָּ�ָ חֹֹדֶֶשׁׁ  אִִין 

נְְּוּּדְְן מִִיט דֶֶעם.  פַַארְְבּ

ן  אּוּ רֵֵי  ְ �שְׁ תִּ�ִ חֹֹדֶֶשׁׁ  ן  ּוּפ רוֹֹב  דֶֶעם  הֲֲגַַם 
קֵֵיין  נִִיט  מֶֶען  זָָאגְְט  נִִיסָָן  חֹֹדֶֶשׁׁ  גַַאנְְץ 
טֵֵייט  ְ �שְׁ נִִיסָָן  חֹֹדֶֶשׁׁ  אוֹֹיף  ן  אּוּ ן,  חֲֲּוּנ תַּ�ַ
ט  ְ ים, טַַיְְיט�שְׁ ִ ה לָָכֶֶם רֹֹאשׁׁ חֳֳדָָ�שִׁ הַַחֹֹדֶֶשׁׁ הַַזֶּ�ֶ
נִִיסָָן  ן  ּוּפ טֶֶעג  אַַלֶֶע  אַַז  לָָ"הא  ְ �שְׁ דֶֶער 
ער  בְְחִִינַַת רֹֹאשׁׁ חֹֹדֶֶשׁׁ, זַַיְְינֶֶען אָָבֶּ�ֶ זַַיְְינֶֶען בִּ�ִ
נִִיט  וְְנִִיסָָן  רֵֵי  ְ �שְׁ תִּ�ִ יְְמֵֵי  ן  ּוּפ מַַעֲֲלוֹֹת  דִִי 
נְְּוּּדְְן מִִיט עֲֲבוֹֹדַַת הָָאָָדָָם דֶֶמָָעאלְְט.   פַַארְְבּ
ער  אָָבֶּ�ֶ  . עַַצְְמָָּהּ ד  מִִצַּ�ַ מַַעֲֲלָָה  אַַ  אִִיז  דָָאס 
אַַ  זִִיךְְ  אִִין  ן  יר הָָאבְּ�ְ אִִיָּ�ָ ן חֹֹדֶֶשׁׁ  דִִי טֶֶעג ּוּפ
נְְּוּּדְְן מִִיט עֲֲבוֹֹדַַת   מַַעֲֲלָָה וָָואס אִִיז פַַארְְבּ

הָָאָָדָָם – מִִצְְוַַת סְְפִִירַַת הָָעוֹֹמֶֶר.

פִִירָָה ּוּצ מִִצְְוַַת  ן יְְמֵֵי הַַסְּ�ְ ת ּוּפ יְְיּוּכ ַ דִִי �שַׁ
ן  ּוּפ ת  יְְיּוּכ ַ �שַׁ דִִי  וִִוי  מֶֶער  אִִיז  פִִירָָה  הַַסְּ�ְ
אִִין  וָָואס  מִִצְְוֹֹת  דִִי  ּוּצ  ים  זְְמַַנִּ�ִ אַַנְְדֶֶרֶֶעע 
מִִצְְוָָה  דִִי  הָָאט  ים  זְְמַַנִּ�ִ אַַנְְדֶֶרֶֶעע  אִִין  זֵֵיי. 
אַַזוֹֹי  פָָּוּא,  ג טָָאג  דֶֶעם  מִִיט  טָָאן  ּוּצ  נִִיט 
אִִיז  סַַח,  ֶ פֶּ� בַּ�ַ ה  מַַצָּ�ָ אֲֲכִִילַַת  מִִצְְוַַת  יי  בַּ�ַ וִִוי 
ן דֶֶעם  נְְּוּדֶֶער עִִנְְיָָן ּוּפ אז דָָאךְְ דִִי מִִצְְוָָה אַַ בַּ�ַ

Counting Every Day

1. His Tractate Pesachim; Torah 
SheBichsav, the end of Parshas Bo.

2. Shmos 12:2.
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of the fifteenth of Nissan; the obligation of the 
mitzvah merely occurs on that day. But with Se-
firas HaOmer, the mitzvah is to count the day 
– the time – itself. The virtue of the month of 
Iyar is that all its days are themselves intrinsi-
cally connected to a mitzvah.

A Common Denominator for the Month of Iyar

2. The mitzvah of Sefiras HaOmer is rele-
vant to each day of the counting. Beyond this, 
counting each day relates to – and affects – all 
the days of the counting, both the preceding 
days3 and the subsequent days. Moreover, Se-
firas HaOmer serves as a preparation for the 
festival of Shavuos,4 which commemorates the 
Giving of the Torah. As such, each day of the 
counting affects the preparation for receiving 
the Torah as a whole. This virtue exists equal-
ly during all the days of counting; thus, the 
month of Iyar is unique in that all the days of 
the month are equal.

Hierarchies in Time

3. In general, the months of the year are 
characterized by differences between the begin-
ning of the month and the end of the month.

Pardes Rimonim5 states that the twelve 
months of the year correspond to the twelve 
permutations of G-d’s name Havayah.6 Just 
as this name of G-d consists of four letters, 
so too, each month contains four weeks. (The 
additional days are considered subsidiary to 
these four weeks.)

3. Counting on a later day endows 
the preceding days with the virtue of 
being part of “seven perfect weeks” 
– in addition to the advantage of 
being perfect in and of themselves, 
(Because of the latter quality, when 
one counts, he recites a blessing 
even if the counting is nullified 

afterwards because the person failed 
to count a day). See the third sichah 
for this parshah, which emphasizes 
this concept.

4. As reflected in the fact that Shavu-
os is celebrated on the fiftieth day of 
Sefiras HaOmer.

5. Pardes Rimonim, shaar 13, sec. 
3, et al.

6. This is the way in which the 
four-lettered name of G-d (י-ה-ו-ה) 
which is not read as written due to 
its holiness is referred to in Kabbalah 
and Chassidus.

מֶֶער  נִִיסָָן,  בְּ�ְ ט"ו  אִִין  אִִיז  וָָואס  פָָּוּּגּא    זְְמַַן 
אִִיז  מִִצְְוָָה  דֶֶער  ן  ּוּפ בּוּּיּ   חִִ דֶֶער  וָָואס  נִִיט 
אִִיז  הָָעוֹֹמֶֶר  סְְפִִירַַת  ער  אָָבֶּ�ֶ טָָאג,  דֶֶעם  אִִין 
דִִי מִִצְְוָָה ּוּצ צֵֵיילְְן דֶֶעם טָָאג, דֶֶעם זְְמַַן. דִִי 
יר אִִיז וָָואס אַַלֶֶע זַַיְְינֶֶע  ן חֹֹדֶֶשׁׁ אִִיָּ�ָ מַַעֲֲלָָה ּוּפ
נְְּוּּדְְן מִִיט אַַ מִִצְְוָָה.  טֶֶעג זַַיְְינֶֶען אַלֵֵיין פַַארְְבּ

אִִיז  הָָעוֹֹמֶֶר  סְְפִִירַַת  ן  ּוּפ מִִצְְוָָה  דִִי  ב. 
דֶֶער  אִִיז  דֶֶעם,  אוֹֹיסֶֶער  טָָאג.  יֶֶדְְען  נוֹֹגֵֵעַַ 
יְְמֵֵי  ל  כָּ�ָ ּוּצ  אוֹֹיךְְ  נוֹֹגֵֵעַַ  טָָאג  יֶֶדְְען  צֵֵיילְְן 
ן  אּוּ טֶֶעגב  פְְרִִיעֶֶרְְדִִיקֶֶע  דִִי  וּ�צ  פִִירָָה,  הַַסְּ�ְ
אִִיז  דָָאס  יז  בִּ�ִ טֶֶעג,  טֶֶערְְעדִִיקֶֶע  ֶ פֶּ� ְ �שְׁ דִִי  ּוּצ 
לַַת  ת הַַהֲֲכָָנָָה ּוּצ קַַבָּ�ָ לָָּוּל נוֹֹגֵֵעַַ אוֹֹיךְְ ּוּצ דֶֶער כְּ�ְ

וֹֹרָָה. הַַּתּ

ן אָָט דִִי מַַעֲֲלָָה אִִיז אִִין אַַלֶֶע סְְפִִירָָה־ אּוּ
טֶֶעג גְְלַַיְְיךְְ.

אַַן  אִִיז דָָא  יר  אִִיָּ�ָ אִִין חֹֹדֶֶשׁׁ  הֵֵייסְְט:  דָָאס 
ן  טֶֶעג ּוּפ אַַלֶֶע  זַַיְְינֶֶען  אִִים  ד  מִִצַּ�ַ וָָואס  עִִנְְיָָן 

חֹֹדֶֶשׁׁ גְְלַַיְְיךְְ.

ן יָָאר זַַיְְינֶֶען  ים ּוּפ ִ כְְלַַל, אִִין דִִי חֳֳדָָ�שִׁ ג. בִּ�ִ
סוֹֹף  מִִיט  חֹֹדֶֶשׁׁ  אָָנְְהוֹֹיבּּ  ן  ּוּפ קִִּוּּלּים   חִִי דָָא 

הַַחֹֹדֶֶשׁׁ.

י  ֵ חָָדְְ�שֵׁ י"ב  דִִי  אַַז  טֵֵייט  ְ �שְׁ סג  רְְדֵּ�ֵ ַ פַּ� אִִין 
אִִין  הֲֲוָָיָָ'.  פֵֵּוּי  צֵֵיר י"ב  נֶֶגֶֶד  כְּ�ְ זַַיְְינֶֶען  נָָה  ָ � הַַ�שָּׁ
וֹֹת, זַַיְְינֶֶען  ם הֲֲוָָיָָ' זַַיְְינֶֶען פַַארַַאן פִִיר אוֹֹתִִּיּ ֵ �שֵׁ
וָָואכְְן  פִִיר  פַַארַַאן  חֹֹדֶֶשׁׁ  יֶֶעדֶֶער  אִִין  אוֹֹיךְְ 
דִִי  ל ּוּצ  ָ נִִטְְפָּ� וֶֶורְְען  וֹֹסָָפִִים  הַַּנּ יָָמִִים  דִִי  ן  )אּוּ

פִִיר וָָואכְְן( וכו'.
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Now, the earlier a letter or letters appear within 
G-d’s name Havayah, the superior its quality is to 
those letters that follow. In general, in the first per-
mutation of the name – i.e., its primary order – the 
first two letters י-ה, possess an advantage over the 
second two, ו-הi.7 Similarly, in all the permutations 
of that name, the first half of the name is superior to 
the second half.

It is understood that, according to that pattern, 
one week of every month will be superior to another 
and, in general, the first two weeks will be superior 
to the later ones. Based on this distinction, there is 
also a difference regarding holding marriages and 
the like during the first half of the month versus 
holding them in the second half.8

However, in the month of Iyar, all days of the 
month share an equality because of the aforemen-
tioned element of man’s Divine service.

Creating a Sequence

4. What factor enables us to bring about the 
equality of all the days of the month of Iyar? The 
name of the month, Iyar (אייר) – which is an acronym 
for Avraham, Yitzchak, Ya’akov, and Rachel – hints 
at this. These four serve as the four “supports of the 
Divine Chariot.”9 This hint is also cited in nigleh, the 
revealed, primarily legalistic dimension of the To-
rah, within the context of halachah.10

The concept of the Patriarchs serving as a chariot 
(merkavah) for G-d is explained in Tanya:11 “All their 
limbs were holy and separated from matters of this 
world.” A chariot is an apt analogy for one who has 
no personal interests at all. Even in material mat-
ters, his approach is, “Know Him in all your ways,”12 
so that every element of his existence is suffused with 

7. See Tanya, Iggeres HaTeshuvah, 
ch. 4, Sefer shel Beinonim. ch. 26. 

8. See Rama, Shulchan Aruch, Even 
HaEzer 64:3.

9. Megaleh Amukos, Parshas 
VaEschanan, ofen 121, et al.

10. Beis Shmuel, commenting on 
Shulchan Aruch, Even HaEzer 
126:2. See MeOrei Or, maareches 

alef, subsection 84.

11. Tanya, ch. 23. 

12. Mishlei 3:6. See Rambam, Hilchos 
De’os 3:3.

טַַאנְְדִִיק,  ְ פַַארְְ�שְׁ אִִיז  דֶֶעם  ן  ּוּפ
אַַ  דָָא  אִִיז  הֲֲוָָיָָ'  ם  ֵ �שֵׁ אִִין  וִִוי  אַַזוֹֹי  אַַז 
צְְוֵֵוייטְְן,  ן אֵֵיין אוֹֹת אוֹֹיפְְן  מַַעֲֲלָָה ּוּפ
אִִין  ו־הד  אוֹֹיף  י־ה  ן  ּוּפ  – ת  בִִּוּכְְלָָּוּל
וְְעַַל  סִִדְְרוֹ�  כְּ�ְ ם  ֵ � הַַ�שֵּׁ  – הא'  ף  צִִירּוּ
הַַב'  חֲֲצִִי  עַַל  הָָא'  חֲֲצִִי  אִִין  זֶֶה  רֶֶךְְ  דֶּ�ֶ
דָָא  אוֹֹיךְְ  אִִיז  אַַזוֹֹי  פִִּוּים,  יר הַַצֵּ�ֵ כָָל  בְּ�ְ
דֶֶער  אוֹֹיף  וָָואךְְ  אֵֵיין  ן  ּוּפ מַַעֲֲלָָה  אַַ 
טֶֶע  ְ עֶֶרְְ�שְׁ דִִי   – ת  בִִּוּכְְלָָּוּל  אַַנְְדֶֶרֶֶעער, 
דִִי  ן  ּוּפ הֶֶכֶֶעער  זַַיְְינֶֶען  וָָואכְְן  צְְוֵֵויי 

טֶֶערְְעדִִיקֶֶע. ֶ פֶּ� ְ �שְׁ

קּוּּלּ   ד דֶֶעם דֶֶרְְעמָָאנְְטְְן חִִי וָָואס מִִצַּ�ַ
אִִּוּׂין   אִִיז דָָא אַַ הֶֶפְְרֵֵשׁׁ אוֹֹיךְְ לְְעִִנְְיַַן נִִשּׂ�
יזְְן  בִּ�ִ חֹֹדֶֶשׁׁ  ן  הַַאלְְבְּ�ְ טְְן  ְ עֶֶרְְ�שְׁ ן  ּוּפ וכו' 
יר  אִִיָּ�ָ חֹֹדֶֶשׁׁ  אִִין  ער  אָָבֶּ�ֶ צְְוֵֵוייטְְןה. 
ן חֹֹדֶֶשׁׁ גְְלַַיְְיךְְ אִִין  זַַיְְינֶֶען אַַלֶֶע טֶֶעג ּוּפ
עֲֲבוֹֹדַַת  ן  ּוּפ עִִנְְיָָן  דֶֶרְְעמָָאנְְטְְן  דֶֶעם 

הָָאָָדָָם.

מֶֶען  וֹֹעֵֵל'ט  ּפּ וָָואס  רְְּוּדךְ�   ד. 
זַַיְְין  זָָאלְְן  חֹֹדֶֶשׁׁ  ן  ּוּפ טֶֶעג  אַַלֶֶע  אַַז 
גְְלַַיְְיךְְ? אוֹֹיף דֶֶעם אִִיז דֶֶער רֶֶמֶֶז אִִין 
בוֹֹת  י תֵּ�ֵ ֵ יר, רָָא�שֵׁ ן חֹֹדֶֶשׁׁ: אִִיָּ�ָ נָָאמֶֶען ּוּפ
אַַ'בְְרָָהָָם, יִִ'צְְחָָק, יַַ'עֲֲקֹֹב, רָָ'חֵֵל. וָָואס 
בָָה, וָָואס  רְְכָּ�ָ ֶ זֵֵיי זַַיְְינֶֶען דִִי ד' רַַגְְלֵֵי הַַמֶּ�
אוֹֹיךְְ  רַַאכְְט  גֶֶבְּע�ְ דָָאךְְ  אִִיז  רֶֶמֶֶז  דֶֶער 

נִִגְְלֶֶה דְְתוֹֹרָָה לַַהֲֲלָָכָָהו. בְּ�ְ

בָָה אִִיז וִִוי עֶֶר  ן אַַ מֶֶרְְכָּ�ָ דֶֶער עִִנְְיָָן ּוּפ
ם  לָּ�ָ ל אֵֵבְְרֵֵיהֶֶם כֻּ�ֻ כָּ�ָ ֶ נְְיָָאז: �שֶׁ זָָאגְְט אִִין תַּ�ַ
לִִים מֵֵעִִנְְיְְנֵֵי עוֹֹלָָם  מֻֻּוּבְְדָּ�ָ ים  ִ הָָיּוּ קְְדוֹֹ�שִׁ
לַַל  כְּ�ְ הָָאט  מֶֶען  עַַת  ַ �שַׁ בְּ�ְ אִִיז  ה.  הַַזֶּ�ֶ
ם  וָָוארּוּ עִִנְְיָָנִִים  אֵֵייגֶֶנֶֶעע  קֵֵיין  נִִיט 
ים, בְְּכָָל  מִִיִּ�ִ ְ �שְׁ אוֹֹיךְְ אִִין דִִי עִִנְְיָָנִִים הַַגַּ�ַ
אִִיז  מֶֶען  ן  אּוּ  , דָָעֵֵהּוּ אִִיז   – דְְּרָָכֶֶיךָ 
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knowledge and service of G-d. When a person’s life is 
completely devoted to G-dliness, he resembles a chariot 
whose entire purpose is only to carry out the will of the 
rider. He is totally devoted to G-d and His mitzvos. 

When a person’s entire focus is solely on G-dliness, 
all his days are equal.13 The ramifications of this ap-
proach extend beyond the month of Iyar and affect the 
preceding and following months as well. 

Through the Divine service of Sefiras HaOmer in 
the month of Iyar – that we each become chariots for 
G-d – the month becomes an intermediary between 
the month of Nissan and the month of Sivan. Nissan is 
the month of the Exodus, whose purpose is: “When you 
take the people out of Egypt, you shall serve G-d on 
this mountain.”14 Ta’avdun (“you shall serve”) implies 
avodas eved (the service of a servant), service carried 
out with kabbalas ol (the acceptance of G-d’s yoke), the 
service of Sefiras HaOmer during Iyar. This sequence 
prepares for the third month, yarcha telisa’i (Sivan), in 
which the threefold Torah (Torah, Nevi’im, and Kesu-
vim) was given to the threefold people (the Jews who 
are comprised of Kohanim, Levi’im, and Yisraelim).15

13. See Toras Menachem, Hisvaadios, 
5742, Vol. 3, p. 1379. 

14. Shmos 3:12.

15. Shabbos 88a.

ּוּצ  אִִינְְגַַאנְְצְְן  ן  רְְעגֶֶגֶֶעבְּע�ְ אִִיבֶּ�ֶ
בָָה  מֶֶרְְכָּ�ָ אַַ  וִִוי  נְְּוּּפּקְְט    ת,  אֱֱלֹּוּק
נָָאר  אִִיז  עִִנְְיָָנָָהּ�  ל  כָּ�ָ וָָואס 

פִִּוּצירְְן דֶֶעם רְְצוֹֹן הָָרוֹֹכֵֵב,  רְְּוּדכְְ

מִִים  הַַיָּ�ָ ל  כָּ�ָ זַַיְְינֶֶען  דֶֶמָָעאלְְט 
עִִנְְיָָנוֹֹ  כָָּל  אַַז  אלְְד  וִִויבַּ�ַ וֶֶה,  ָ �שָׁ בְּ�ְ

ת. אִִיז נָָאר אֱֱלֹּוּק

ן  ּוּפ עֲֲבוֹֹדָָה  דֶֶער  רְְּוּדךְְ   ן  אּוּ
וֶֶורְְעט  יר,  אִִיָּ�ָ חֹֹדֶֶשׁׁ  ן  ּוּפ בָָה  מֶֶרְְכָּ�ָ
ן  ְ צְְוִִוי�שְׁ ע  צָּּוּמ�ָ מְְ אַַ  חֹֹדֶֶשׁׁ  דֶֶער 
אֶֶת  הוֹֹצִִיאֲֲךָ�  בְּ�ְ  – נִִיסָָן  חֹֹדֶֶשׁׁ 
עַַל  דָָאס  )אִִיז  צְְרַַיִִם  ִ מִִמִּ� הָָעָָם 
תַַּעַַבְְדוּן  אַַז(  בְְּוּאוֹֹפֶֶן   מְְנָָת 
הח,  הַַזֶּ�ֶ הָָהָָר  עַַל  הָָאֱֱלֹקִִֹים  אֶֶת 
עֶֶבֶֶד,  עֲֲבוֹֹדַַת  שׁׁוֹֹן  מִִלְּ�ְ ן"  עַַבְְּוּד "תַּ�ַ
חֹֹדֶֶשׁׁ  וּ�צ   – עֹֹל  לַַת  קַַבָּ�ָ דֶֶרֶֶךְְ  בְּ�ְ
לִִיתָָאִִי )סִִיוָָן(,  י, יַַרְְחָָא תְּ�ְ ִ לִִי�שִׁ ְ � הַַ�שְּׁ
ן  גֶֶגֶֶעבְּע�ְ הָָאט  מֶֶען  וֶֶולְְעכְְן  אִִין 
לִִיתָָאִִיט. לִִיתָָאִִי לְְעַַם תְּ�ְ אוֹֹרְְיָָין תְּ�ְ

)משיחת ש״פ אחרי, תשי״ט(

פרשת  סוף  פסחים.  מסכת  בתלחת  א(
בא.

עס זאָָל זיין אין זיי די לעמה ופן שעב  ב(
עדר  אויף  ונסף  תמיומת,  שבתות 
לעמה ופן תמיומת אַַליין )כלדן במרך 

אף אם יתבטל הנמין אחר ךכ(.
עשר יג פרק ג דועו. ג(

תניא קלח ג פרק ד. קלח א פרק וכ. ד( 
רמ״א אבן העזר סימן סד, סעיף ג. ה( 

העזר  אבן  ערךו  )חלושן  ומשאל  בית  ו(

אור  מאורי  זע  כ(.  ס״ק  וכק  סימן 
עמרכת א ס״ק דפ.

פרק כג. ז(
ומשת ג, יב. ח(
בשת חפ, א. ט(
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Introduction

The journey from Pesach to Shavuos represents more than a historical commemoration – 
it maps the sequence of the transformation of our spiritual personalities. An enigmatic 
phrase – “from the day after the Shabbos”1 – hints at a lofty spiritual catalyst that initiates 

the cycle of change.

The following presentation – originally a maamar – explores the three-staged spiritual pro-
gression marked by different grain offerings: matzah from wheat on Pesach, the Omer offering 
from barley from when the Counting of the Omer begins, and the Two Loaves brought on 
Shavuos from leavened bread. 

Connecting these three stages with the verse,2 “Draw me after you; let us run; the King has 
brought me into His chambers,” the Rebbe explains how each phrase in the verse reflects a differ-
ent phase in our relationship with G-d. At Pesach, we receive an inspiration of spiritual energy; 
G-d draws us to Him. During the Counting of the Omer, we become active participants – “let us 
run” – vigorously working to refine our characters. And on Shavuos, we experience the complete 
self-transcendence that comes from an intimate bond with G-d – “The King has brought me into 
His chambers.”

This process mirrors the refinement of our animal nature. The prohibition of chametz on 
Pesach reflects the initial need to suppress and surpass our egos. The Omer offering of barley 
symbolizes our work to harness and redirect our animalistic qualities. And the requirement for 
chametz on Shavuos represents how even our very selves, beginning with our intellectual facul-
ties, can ultimately become conduits for holiness.

Through this understanding, we gain not just insight into our spiritual heritage but a practi-
cal blueprint for personal transformation, not only in these months, but on an ongoing basis in 
many contexts – among them, our daily prayer experience.

Emor II  |  רומא ב
Adapted from the maamarim entitled U’Sefartem, 5711 (1951), and BeShaah Shehikdimu, 5713 (1953)

1. Vayikra 23:15.

2. Shir HaShirim 1:4. 
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ן סְְפִִירַַת  א. וֶֶוגְְען דֶֶער מִִצְְוָָה ּוּפ
קּוּ,  ס ָ פָּ� אִִין  עֶֶר  זָָאגְְט  הָָעוֹֹמֶֶר, 
ת  בָּ�ָ ַ � הַַ�שַּׁ חֳֳרַַת  ָ מִִמָּ� לָָכֶֶם  ם  סְְּוּפַַרְְתֶּ�ֶ
דִִי  אַַז  גְְמָָרָָאי,  דִִי  דֶֶרְְעצֵֵיילְְט  גו'. 
גֶֶהַַעאט  ת  טָָּוּע אַַ  ן  הָָאבְּ�ְ סִִּוּים  יְְת בַּ�ַ
ת  בָּ�ָ ַ � הַַ�שַּׁ חֳֳרַַת  ָ מִִמָּ� אַַז  גֶֶלֶֶערְְענְְט  ן  אּוּ
ית  ִ רֵֵא�שִׁ בְּ�ְ ת  בָּ�ָ ַ �שַׁ חֳֳרַַת  ָ מִִמָּ� מֵֵיינְְט 
זִִיךְְ  הָָאט  מֶֶען  ן  אּוּ נְְּוּטִִיק(,  )ז
זַַיְְין  חַַ  מִִתְְוַַכֵּ�ֵ זֵֵיי  מִִיט  גֶֶדַַעארְְפְְט 
רַַאְְיוֹֹת  ה  ָ מָּ� כַּ�ַ מִִיט  אוֹֹיפְְוַַויְְיזְְן  ן  אּוּ
ת דָָא,  בָּ�ָ ַ וְְהוֹֹכָָחוֹֹת אַַז דֶֶער וָָוארְְט �שַׁ

מֵֵיינְְט יוֹֹם־טוֹֹב.

נִִיט  ג  פְְּוּל אִִין  דָָאךְ�  אִִיז 
טֵֵייט  ְ �שְׁ פַַארְְוָָואס  טַַאנְְדִִיק  ְ פַַארְְ�שְׁ
זָָאל  מֶֶען  ת,  בָּ�ָ ַ � הַַ�שַּׁ חֳֳרַַת  ָ מִִמָּ� טַַאקֶֶע 
ן מֵֵיינֶֶען  ן, אּוּ ת הָָאבְּ�ְ קֶֶנֶֶעען אַַ טָָּוּע
ית, עֶֶס  ִ רֵֵא�שִׁ ת בְּ�ְ בָּ�ָ ַ אַַז דָָאס מֵֵיינְְט �שַׁ
שׁׁ  פֵֵירּוּ טֵֵיין בְּ�ְ ְ הָָאט דָָאךְְ גֶֶקֶֶענְְעט �שְׁ

סַַח? ֶ חֳֳרַַת הַַפֶּ� ָ מִִמָּ�

טֵֵייט,  ְ יְְצִִיאַַת מִִצְְרַַיִִם �שְׁ ב. אוֹֹיף 
צְְרַַיִִם  ִ מִִמִּ� הָָעָָם  אֶֶת  הוֹֹצִִיאֲֲךָ�  בְּ�ְ

Does Shabbos Mean Shabbos?

1. The Torah introduces the mitzvah of Se-
firas HaOmer (the Counting of the Omer) with the 
phrase,1 “You shall count for yourselves from the 
day after the Shabbos...” The Talmud2 relates that the 
Beitusim3 erred in their interpretation of the verse, 
understanding “from the day after the Shabbos” as 
referring to the day after the Shabbos of Creation (i.e., 
the Shabbos of the weekly cycle; thus, the  count would 
begin the first Sunday after Pesach). To safeguard the 
observance of Sefiras HaOmer and Shavuos by the 
Jewish people, it was necessary for the Sages to de-
bate them and demonstrate – with numerous proofs 
and evidence – that in this context the word Shabbos 
means “the festival” (Pesach).

At first glance, clarification is necessary: Why 
indeed does the verse state “from the day after the 
Shabbos,” which could lead to a misinterpretation – 
that it refers to the Shabbos of Creation? The verse 
could have explicitly stated “from the day after Pesach.”

One Journey, a Three-Month Sequence

2. At the vision of the Burning Bush, G-d first 
told Moshe about the future Exodus from Egypt and 
promised,4 “When you take the people out of Egypt, 

Pesach to Shavuos –  
A Three-Staged Spiritual Progression

1. Vayikra 23:15.

2. Menachos 65a ff.

3. In his Commentary on the Mish-
nah (Avos 1:3), Rambam relates that 
Antigenos of Socho had two gifted 
students, Tzadok and Beitus. When 
they heard his teaching, “Do not be 

like servants who serve the master in 
order to receive a reward,” they mis-
understood his intent and wrongly 
concluded that the Jews will not 
receive any reward for their Divine 
service. Displeased and sullen, they 
left their teacher and started splinter 
groups. Aware that they would not 

be able to sway the Jews from Torah 
observance entirely, they renounced 
the observance of the Oral Law and 
camouflaged their intent by insisting 
on an entirely literal interpretation 
of the words of the Written Torah.

4. Shmos 3:12.



PAR SHAS Emor I i  |   Pesach to Shavuos – A Three-Staged Spiritual Progression11

you shall serve G-d on this mountain,” thereby 
clarifying that the purpose and ultimate goal of the 
Exodus from Egypt was the Giving of the Torah. 
Sefiras HaOmer serves as a bridge between the 
Exodus from Egypt and the Giving of the Torah. 
This implies that to accomplish the complete ful-
fillment and purpose of the Exodus from Egypt, 
the Counting of the Omer must first take place. It 
serves as a necessary intermediate step between the 
beginning of the Exodus from Egypt and the com-
pletion of the Exodus – the Giving of the Torah.

Therefore, the Exodus from Egypt is mentioned 
in connection with each of these three months: 
Nissan, the time of the Exodus from Egypt; Iyar, 
the time of Sefiras HaOmer (when all days of the 
month are connected with the counting);5 and Siv-
an, the time of the Giving of the Torah. 

Although the first five days of Sivan are still 
within the days of counting, nevertheless, as is well 
known,6 by Rosh Chodesh Sivan, the counting of 
the first three days of the seventh week (– associ-
ated with the attributes Chesed-Gevurah-Tiferes, 
which encompass all the emotive attributes7 –) has 
already been completed. Thus, the primary signif-
icance of Sivan is not the Counting of the Omer 
but the Giving of the Torah, as it is written regard-
ing Sivan,8 “In the third month... they came to the 
Sinai Desert,” and as our Sages stated,9 “The three-
fold Torah (i.e., Torah, Nevi’im, and Kesuvim) [was 
given] in the third month.” 

Regarding the month of Nissan, it is written,10
 

“The month of spring, for in it you went out of 
Egypt….” Regarding the month of Iyar, it is written,11 
“On the first day of the second month, in the second 
year after they went out of the land of Egypt….” 

5. See the previous sichah entitled 
“Counting Every Day,” which high-
lights the connection between every 
day of the month of Iyar with the 
Counting of the Omer.

6. See Torah Or, p. 67c.

7. Since these three emotive 
attributes include the other four, by 
Rosh Chodesh Sivan – when Tiferes 
ShebeMalchus has been counted, it 
is as if the counting has already been 
completed (Torah Or, p. 67b).

8. Shmos 19:1.

9. Shabbos 88a.

10. Shmos 23:15.

11. Bamidbar 1:1.

ה,  הַַזֶּ�ֶ הָָהָָר  עַַל  הָָאֱֱלֹקִִֹים  אֶֶת  ן  עַַבְְּוּד תַּ�ַ
ן  אּוּ אוֹֹיסְְפִִיר  דֶֶער  אַַז  הֵֵייסְְט  דָָאס 
ן  מַַתַּ�ַ אִִיז  מִִצְְרַַיִִם  יְְצִִיאַַת  ן  ּוּפ כְְלִִית  תַּ�ַ
ן  ן יְְצִִיאַַת מִִצְְרַַיִִם מִִיט מַַתַּ�ַ ְ וֹֹרָָה. צְְוִִוי�שְׁ ּתּ
וֹֹרָָה אִִיז סְְפִִירַַת הָָעוֹֹמֶֶר, דָָאס הֵֵייסְְט  ּתּ
וְְתַַכְְלִִית  גְְמַַר  דֶֶעם  פִִּוּצירְְן  רְְּוּדכְְ  כְְדֵֵי  בִּ�ִ
פְְרִִיעֶֶר  זַַיְְין  דַַארְְף  מִִצְְרַַיִִם,  יְְצִִיאַַת  ן  ּוּפ
דֶֶער  אִִיז  דָָאס  וָָואס  הָָעוֹֹמֶֶר,  סְְפִִירַַת 
ן הַַתְְחָָלַַת יְְצִִיאַַת מִִצְְרַַיִִם  ְ ע צְְוִִוי�שְׁ צַּּוּמ�ַ מְְ

וֹֹרָָה. ן ּתּ מִִיט גְְמַַר הַַיְְצִִיאָָה – מַַתַּ�ַ

דִִי  יי  בַּ�ַ אַַז  מִִיר  גֶֶפִִעינֶֶען  דֶֶרְְעפַַאר 
ן  ּוּפ זְְמַַן  דֶֶער   – נִִיסָָן  ים:  ִ חֳֳדָָ�שִׁ דְְרַַיי 
ן  ּוּפ זְְמַַן  דֶֶער   – יר  אִִיָּ�ָ מִִצְְרַַיִִם,  יְְצִִיאַַת 
ן  ּוּפ טֶֶעג  אַַלֶֶע  )וָָואס  הָָעוֹֹמֶֶר  סְְפִִירַַת 
סְְפִִירָָה  מִִיט  נְְּוּּדְְן   פַַארְְבּ זַַיְְינֶֶען  חוֹֹדֶֶשׁׁ 
ן  מַַתַּ�ַ ן  ּוּפ זְְמַַן  דֶֶער   – סִִיוָָן  ן  אּוּ "ל(  נַּ�ַ כַּ�ַ

וֹֹרָָה, ּתּ

סִִיוָָן  ן  ּוּפ טֶֶעג  טֶֶע  ְ עֶֶרְְ�שְׁ דִִי  )כָָאטשׁׁ 
אִִיז  פִִירָָה,  הַַסְּ�ְ יְְמֵֵי  אִִין  נָָאךְְ  זַַיְְינֶֶען 
רֹאֹשׁׁ  בְּ�ְ אַַז  סְְּוּטיא  אווא בַּ�ַ ער  אָָבֶּ�ֶ דָָאךְְ 
חוֹֹדֶֶשׁׁ סִִיוָָן אִִיז שׁׁוֹֹין נָָאךְְ דֶֶער סְְפִִירָָה 
חֶֶסֶֶד־  – רִִאשׁׁוֹֹנִִים,  יָָמִִים  ג'  דִִי  ן  ּוּפ
וֹֹת  ּדּ ִ הַַמִּ� ת  לָָּוּל כְּ�ְ הֵֵם  ֶ �שֶׁ פְְאֶֶרֶֶת  רָָּוּבה־תִּ�ִ  גְּ�ְ
עִִיקַַר  דֶֶער  ן  אּוּ בִִיעִִי,  ְ � הַַ�שְּׁ עַַּוּב   ָ � �שָּׁ בַּ�ַ ֶ �שֶׁ  –
הָָעוֹֹמֶֶר  סְְפִִירַַת  נִִיט  אִִיז  סִִיוָָן  ן  ּוּפ עִִנְְיָָן 
חֹדֶֶֹשׁׁ  טֵֵייטיב, בַּ�ַ ְ וֹֹרָָה וִִוי עֶֶס �שְׁ ן ּתּ נָָאר מַַתַּ�ַ
כְְּוּמַַאֲֲמַַר   ר סִִינָָי  אּוּ מִִדְְבַּ�ַ י גו' בָּ�ָ ִ לִִי�שִׁ ְ � הַַ�שְּׁ
יַַרְְחָָא  בְּ�ְ לִִיתָָאִִי  תְּ�ְ אוֹֹרְְיָָן  "ל,  הַַנַּ�ַ רַַזַַ"ל 
ים  ִ יי דִִי אַַלֶֶע דְְרַַיי חֳֳדָָ�שִׁ לִִיתָָאִִי(, אִִיז בַּ�ַ תְּ�ְ

וֶֶורְְעט דֶֶרְְעמָָאנְְט יְְצִִיאַַת מִִצְְרַַיִִם.

חֹֹדֶֶשׁׁ  טֵֵייטיג,  ְ �שְׁ נִִיסָָן  חוֹֹדֶֶשׁׁ  אוֹֹיף 
אוֹֹיף  צְְרָָיִִם.  ִ מִִמִּ� יָָצָָאתָָ  בוֹֹ  י  כִּ�ִ הָָאָָבִִיב 
נָָה  ָ � �שָּׁ בַּ�ַ נִִי  ֵ � הַַ�שֵּׁ לַַחֹדֶֶֹשׁׁ   – יריד  אִִיָּ�ָ חוֹֹדֶֶשׁׁ 
מִִצְְרַַיִִם.  מֵֵאֶֶרֶֶץ  לְְצֵֵאתָָם  נִִית  ֵ � הַַ�שֵּׁ
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(Although according to the plain meaning, “after 
they went out of the land of Egypt” refers to “in the 
second year,” it is known that the Zohar12 under-
stands “the second month” and “the second year” as 
comprising one concept. Therefore, “after they went 
out of the land of Egypt” also refers to “the second 
month.”) As previously noted, regarding the month 
of Sivan, it is written,8 “In the third month after the 
Children of Israel went out of the land of Egypt.” 
Thus, the Torah specifically associates these three 
months with the Exodus from Egypt.

All the months are counted from Nissan, the time 
of the Exodus from Egypt, the “head of months,”13 
thereby implying that all the months of the year are 
related to the Exodus. Nevertheless, the theme of the 
Exodus from Egypt is explicitly mentioned only in 
connection with these three months. 

The reason is that these three experiences – the 
Exodus from Egypt, the Counting of the Omer, and 
the Giving of the Torah – all represent aspects and 
stages of the Exodus from Egypt. Indeed, the comple-
tion of the Exodus from Egypt – which began in the 
first month – occurred only at the time of the Giving 
of the Torah, the third month.

Three Grain Products, Three Stages

3. Each of these three – Pesach, Sefiras HaOmer, 
and Shavuos – is associated with a grain or grain 
product. Pesach is associated with eating matzah. Se-
firas HaOmer is connected with barley, as our Sages 
state,14 “All meal-offerings are brought from wheat, 
but this one (the meal-offering of a woman sus-
pected of adultery) ... and the Omer offering... [are] 
from barley.” And Shavuos is associated with the 
Two Loaves (made from wheat flour), which “shall be 
baked as leaven.”15

The correlation between these three phases and 

12. Zohar, Vol. III, p. 117b.

13. Ibid. 12:2.

14. Sotah 14a.

15. Vayikra 23:17. Menachos 52b.

דֶֶער  גֵֵייט  ת  טּוּ ְ �שְׁ ַ פַּ� אִִין  )כָָאטשׁׁ 
נָָה  ָ � �שָּׁ לְְצֵֵאתָָם מֵֵאֶֶרֶֶץ מִִצְְרַַיִִם אוֹֹיף בַּ�ַ
עַַּוּד וָָואס  ער יָָ נִִית, אִִיז דָָאךְְ אָָבֶּ�ֶ ֵ � הַַ�שֵּׁ
נִִי  ֵ � הַַ�שֵּׁ חֹדֶֶֹשׁׁ  אַַז  זֹֹהַַרטו  אִִין  טֵֵייט  ְ �שְׁ
חַַד,  לָָא  ּוּּכּ  אִִיז  נִִית  ֵ � הַַ�שֵּׁ נָָה  ָ �שָׁ ן  אּוּ
לְְצֵֵאתָָם  דֶֶער  דָָאךְְ  גֵֵייט  מֵֵילָָא  בְּ�ְ
חֹֹדֶֶשׁׁ  בַּ�ַ אוֹֹיף  אוֹֹיךְְ  מִִצְְרַַיִִם  מֵֵאֶֶרֶֶץ 
טֵֵייטטז,  ְ נִִי(. אוֹֹיף חוֹֹדֶֶשׁׁ סִִיוָָן �שְׁ ֵ � הַַ�שֵּׁ
רָָאֵֵל  נֵֵי יִִשְׂ�ְ י לְְצֵֵאת בְּ�ְ ִ לִִי�שִׁ ְ � חֹֹדֶֶשׁׁ הַַ�שְּׁ בַּ�ַ

מֵֵאֶֶרֶֶץ מִִצְְרָָיִִם.

ּוּצ  זִִיךְְ  צֵֵיילְְן  ים  ִ חֳֳדָָ�שִׁ אַַלֶֶע  הֲֲגַַם 
רֹֹאשׁׁ  דֶֶער  אִִיז  וָָואס  נִִיסָָן  חוֹֹדֶֶשׁׁ 
יְְצִִיאַַת  ן  ּוּפ זְְמַַן  דֶֶער  ים,  ִ חֳֳדָָ�שִׁ
שׁׁ וֶֶורְְעט דֶֶער  פֵֵירּוּ ער בְּ�ְ מִִצְְרַַיִִם, אָָבֶּ�ֶ
ן יְְצִִיאַַת מִִצְְרַַיִִם דֶֶרְְעמָָאנְְט  עִִנְְיָָן ּוּפ

ים. ִ יי דִִי דְְרַַיי חֳֳדָָ�שִׁ נָָאר בַּ�ַ

וַַויְְיל  אִִיז דֶֶער טַַעַַם אוֹֹיף דֶֶעם, 
מִִצְְרַַיִִם,  יְְצִִיאַַת  עִִנְְיָָנִִים:  דְְרַַיי  דִִי 
וֹֹרָָה  ּתּ ן  מַַתַּ�ַ ן  אּוּ הָָעוֹֹמֶֶר  סְְפִִירַַת 
מַַדְְרֵֵיגוֹֹת  ן  אּוּ ים  אוֹֹפַַנִּ�ִ אַַלְְץ  זַַיְְינֶֶען 
דֶֶער  ם  וָָוארּוּ מִִצְְרַַיִִם,  יְְצִִיאַַת  אִִין 
עַַת  ַ �שַׁ בְּ�ְ אִִיז  מִִצְְרַַיִִם  יְְצִִיאַַת  גְְמַַר 

וֹֹרָָה. ן ּתּ מַַתַּ�ַ

סַַח  ֶ ים, אִִיז פֶּ� זְְמַַנִּ�ִ ג. אִִין דִִי דְְרַַיי 
ה.  מַַצָּ�ָ אֲֲכִִילַַת  מִִיט  נְְּוּּדְְן   פַַארְְבּ
נְְּוּּדְְן   פַַארְְבּ אִִיז  הָָעוֹֹמֶֶר  סְְפִִירַַת 
רַַזַַ"ליז  מַַאֲֲמַַר  כְּ�ְ עוֹֹרִִים,  שְׂ�ְ מִִיט 
וְְזוֹֹ  ין  ִ הַַחִִטִּ� מִִן  אוֹֹת  בָּ�ָ נָָחוֹֹת  ְ הַַמְּ� ל  כָּ�ָ
מִִּוּנְְחַַת הָָעוֹֹמֶֶר  )מִִנְְחַַת קְְנָָאוֹֹת( וכ' 
 – עּוּבוֹֹת   ָ �שָׁ ן  אּוּ עוֹֹרִִין.  ְ הַַשְּׂ�� מִִן  וכ' 

אָָפֶֶינָָהיח. חֶֶם, חָָמֵֵץ תֵּ�ֵ י הַַלֶּ�ֶ תֵּ�ֵ ְ מִִיט �שְׁ

טַַאנְְדִִיק: ְ אִִיז נִִיט פַַארְְ�שְׁ
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grain raises questions: a) Why is the Omer brought 
from barley, unlike all other meal-offerings that are 
brought from wheat? The Mishnah14 gives a reason why 
the meal-offering of a woman suspected of adultery is 
from barley: “Just as her deed was that of an animal, 
so too, her offering is animal fodder,” but what is the 
reason for the Omer offering?

b) Chametz (leavened bread) is forbidden on Pesach 
because it represents self-importance and the evil incli-
nation.16 Why then is it permitted throughout the year? 
And why, particularly, on Shavuos, not only is it permit-
ted, but the mitzvah specifically requires chametz?

The resolution of these questions requires clarification:

Developing a Love Relationship with G-d

4. The three phases of the sequence connecting Pe-
sach to Shavuos are alluded to in the interpretation17 
of a verse from Shir HaShirim,18 “Draw me after you; 
let us run; the King has brought me into His cham-
bers.” “Draw me” refers to the time of the Exodus from 
Egypt; “let us run” – to the time of Counting the Omer; 
and “The King has brought me into His chambers” – to 
the Giving of the Torah.

To clarify: There are several differences between 
“Draw me” (mashcheini) and “we will run” (narutza): 
a) “Draw me” can mean “Take me with you,” or “Pull 
me after you,” while “let us run” implies kinetic activi-
ty, not mere measured progress. b) “Draw me” can also 
mean “You draw me,” thereby implying that the Jewish 
people are saying to G-d, “Draw me towards You from 
Above,” as it were. But “let us run” implies that we will 
– on our own initiative – run toward G-d, a movement 
from below upward. c) “Draw me” is singular, while 
“let us run” is plural.

16. See Likkutei Sichos, Vol. 1, p. 
129ff.

17. Or HaTorah, Shir HaShirim, Vol. 

1, p. 59; Sefer HaMaamarim 5655, p. 
172ff., et al.

18. Shir HaShirim 1:4.

מְְּוּקט דֶֶער עוֹֹמֶֶר  א( פַַארְְוָָואס 
אַַלֶֶע  ן  ּוּפ אַַנְְדֶֶרְְעשׁׁ  עוֹֹרִִים,  שְׂ�ְ ן  ּוּפ
קְְנָָאוֹֹת  מִִנְְחַַת  אוֹֹיף  מְְנָָחוֹֹת. 
ם  ֵ �שֵׁ כְּ�ְ טַַעַַם,  אַַ  נָָהיט  ְ מִִ�שְׁ דִִי  זָָאגְְט 
ךְְ  כַּ�ַ בְְהֵֵמָָה  ה  מַַעֲֲשֵׂ�ֵ יהָ�  עֲֲשֶׂ�ֶ ַ מַּ� ֶ �שֶׁ
אִִיז  וָָואס  הֵֵמָָה,  בְּ�ְ מַַאֲֲכַַל  נָָּהּ  קָָרְְבָּ�ָ
מִִנְְחַַת  אוֹֹיף  טַַעַַם  דֶֶער  ער  אָָבֶּ�ֶ
פֶֶסַַח  בְּ�ְ אַַז  אלְְד  וִִויבַּ�ַ ב(  הָָעוֹֹמֶֶר? 
ר חָָמֵֵץ, וַַויְְיל חָָמֵֵץ וַַויְְיזְְט  אִִיז אָָסּוּ
ן אוֹֹיפְְן יֵֵצֶֶר הָָרָָעכ,  ת אּוּ אוֹֹיף יֵֵשּׁׁוּ
עס אַַ גַַאנְְץ יָָאר  ֶ אִִיז פַַארְְוָָואס עֶֶפֶּ�
עּוּבוֹֹת   ָ �שָׁ אַַז  יז  בִּ�ִ ר  תָּּוּמ�ָ  דָָאס  אִִיז 
דִִי  נָָאר  ר  תָּּוּמ�ָ נָָאר  נִִיט  דָָאס  אִִיז 

ן חָָמֵֵץ? מִִצְְוָָה אִִיז דַַוְְקָָא ּוּפ

זַַיְְינֶֶען  עִִנְְיָָנִִים  דְְרַַיי  דִִי  ד. 
כֵֵנִִי  ְ מָָ�שְׁ קּוּ  ס ָ פָּ� אִִין  אוֹֹיךְְ  ז  ָ מָּּוּ� מְְר
לֶֶךְְ  ֶ הַַמֶּ� הֱֱבִִיאַַנִִי  צָָּוּה  נָָר אַַחֲֲרֶֶיךָ� 
זְְמַַן  אוֹֹיפְְן  גֵֵייט  כֵֵנִִי  ְ מָָ�שְׁ חֲֲדָָרָָיו. 
צָָּוּה  ן יְְצִִיאַַת מִִצְְרַַיִִם, אַַחֲֲרֶֶיךָָ נָָר ּוּפ
ן סְְפִִירַַת הָָעוֹֹמֶֶר,  – אוֹֹיפְְן זְְמַַן ּוּפ
לֶֶךְְ חֲֲדָָרָָיו – אוֹֹיף  ֶ ן הֱֱבִִיאַַנִִי הַַמֶּ� אּוּ

וֹֹרָָה. ן ּתּ מַַתַּ�ַ

נְְּוּג אִִין דֶֶעם אִִיז: דִִי דֶֶרְְעקְְלֶֶער

כֵֵנִִי"  ְ "מָָ�שְׁ ן  ּוּפ קּוּּלּ   חִִי דֶֶער 
עֶֶטְְלֶֶכֶֶעע  אִִין  אִִיז  צָָּוּה"  "נָָר מִִיט 
דֶֶער  אִִיז  כֵֵנִִי  ְ מָָ�שְׁ א(  עִִנְְיָָנִִים: 
יכָָה,  ִ מְְ�שִׁ לְְשׁׁוֹֹן  צִִיעֶֶן:  טַַיְְיטשׁׁ 
כֵֵנִִי אִִיז דֶֶער  ְ צָָּוּה – לוֹֹיפְְן. ב( מָָ�שְׁ נָָר
רָָאֵֵל  נֶֶסֶֶת יִִשְׂ�ְ טַַיְְיטשׁׁ דוּ צִִי מִִיךְ. כְּ�ְ
מִִיר  זֵֵיי  טְְן,  ְ רְְע�שְׁ אוֹֹיבֶּ�ֶ ם  ּוּצ זָָאגְְט 
צָָּוּה,  ךְְ – מִִלְְמַַעְְלָָה. אַַחֲֲרֶֶיךָָ נָָר ֵ מוֹֹ�שֵׁ
ה  ָ מַַטָּ� מִִיר וֶֶולְְען אַַלֵֵיין לוֹֹיפְְן – מִִלְּ�ְ
כֵֵנִִי אִִיז לְְשׁׁוֹֹן יָָחִִיד  ְ לְְמַַעְְלָָה. ג( מָָ�שְׁ

ים. צָָּוּה – לְְשׁׁוֹֹן רַַבִּ�ִ ן נָָר אּוּ
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Feeling the Need for a Change

5. At the time of the Exodus from Egypt, 
the Jews were immersed in the 49 gates of im-
purity. As reflected in the Prophet’s19 analogy, 
“You were naked and bare,” they were not fit 
recipients for G-dliness. The redemption was 
possible only because “the King of kings, the 
Holy One, blessed be He, revealed Himself 
to them in His glory, by Himself ”20 and drew 
them out of Egypt.

This did not come about because of their 
Divine service but as a result of a revelation 
of Divine light from Above. Consequently, the 
revelation did not transform the Jews internal-
ly, for they were not suitable receptacles for it. 
It is only that the revelation of light inspired 
them to draw close to G-dliness.

It is also understandable that this revelation 
of light affected only their G-dly souls, for they 
are naturally receptive to G-dliness, but not so 
their animal souls. In other words, at the time 
of the Exodus from Egypt, the Jews were not 
yet free from the evil within them; their ani-
mal souls still retained their full strength.

Based on this concept, the Alter Rebbe21 
clarifies the verse,22 “For the people fled….” 
At first glance, their flight is difficult to under-
stand: Pharaoh was crushed by the plagues. If 
the Jews had told him to let them go free per-
manently, he would have had to do so. Why, 
then, did they need to flee? The Alter Rebbe 
explains that the reason was because of their 
own inner selves. Since the evil within them 
was still at its full strength at the time of the 
Exodus from Egypt, they had to flee.

19. Yechezkel 16:7. 

20. The Pesach Hagadah. Be’atzmo, 
translated as “by Himself,” shares its 
root letters with the word Atzmus, 

which refers to G-d’s Essence. Ac-
cording to Chassidus, because Egypt 
was such an impure place, it was 
only G-d’s Essence – and not a level 

of G-dly light – that could redeem 
the Jews from there.

21. Tanya, ch. 31.

22. Shmos 14:5.

עַַת יְְצִִיאַַת מִִצְְרַַיִִם, זַַיְְינֶֶען דִִי אִִידְְן  ַ �שַׁ ה. בְּ�ְ
זֵֵיי  מְְּוּאָָה,  ט עֲֲרֵֵי  ַ �שַׁ מ"ט  בְּ�ְ ע  קָּּוּ�ָ מְְשׁׁ גֶֶוֶֶועען 
ת,  אֱֱלֹּוּק ּוּצ  גֶֶוֶֶועען  נִִיט  לִִים  כֵּ�ֵ קֵֵיין  זַַיְְינֶֶען 
נִִגְְלָָה  וָָואס  נִִיט  מֶֶער  וְְעֶֶרְְיָָה.  עֵֵרוֹֹם  וְְאַַתְּ�ְ 
דוֹֹשׁׁ  הַַקָּ�ָ לָָכִִים  ְ הַַמְּ� מַַלְְכֵֵי  מֶֶלֶֶךְ�  עֲֲלֵֵיהֶֶם 
זֵֵיי  הָָאט  ן  אּוּ בְְּוּעַַצְְמוֹֹ   כְְבוֹֹדוֹֹ  בִּ�ִ א  הּוּ ךְְ  רּוּ בָּ�ָ

ן מִִצְְרַַיִִם. ט ּוּפ ְ לֶֶפְּע� ְ אַַרוֹֹיסְְגֶֶ�שְׁע

נִִיט  מֶֶּוּקעען  גֶֶ אִִיז  דָָאס  אַַז  אלְְד  וִִויבַּ�ַ
י אוֹֹר  ּוּּלּ גִִי אַַ  ד  מִִצַּ�ַ נָָאר  עֲֲבוֹֹדָָה  זֵֵייעֶֶר  ד  מִִצַּ�ַ
י נִִיט  ּוּּלּ מֵֵילָָא הָָאט זֵֵיי דֶֶער גִִי מִִלְְמַַעְְלָָה, בְּ�ְ
ם  וָָוארּוּ ת,  ּוּּיּ נִִימִִ ְ פְּ� אַַ  אִִין  רְְעגֶֶעמַַאכְְט  אִִיבֶּ�ֶ
נִִיט  לִִים  כֵּ�ֵ קֵֵיין  דֶֶעם  ּוּצ  דָָאךְְ  זַַיְְינֶֶען  זֵֵיי 
י  ּוּּלּ גִִי דֶֶעם  ד  מִִצַּ�ַ וָָואס  נִִיט  מֶֶער  גֶֶוֶֶועען, 
ן זֵֵיי זִִיךְְ גֶֶצעוֹֹיגְְן ּוּצ גֶֶ־טְְלֶֶכְְעקַַיְְיט. אוֹֹר הָָאבְּ�ְ

דֶֶער  אַַז  טֶֶנְְעדְְלֶֶעךְְ,  ְ פַַארְְ�שְׁ אִִיז  אוֹֹיךְְ 
י אוֹֹר הָָאט אָָנְְגֶֶרִִעירְְט נָָאר דֶֶעם נֶֶפֶֶשׁׁ  ּוּּלּ גִִי
גֶֶ־ הֶֶרְְען  ּוּצ  לִִי  כְּ�ְ אַַ  אִִיז  זִִי  וָָואס  הָָאֱֱלֹקִִֹית, 

הֲֲמִִית.  ער נִִיט דֶֶעם נֶֶפֶֶשׁׁ הַַבַּ�ַ טְְלֶֶכְְעקַַיְְיט, אָָבֶּ�ֶ
מִִצְְרַַיִִם  יְְצִִיאַַת  עַַת  ַ �שַׁ בְּ�ְ אַַז  הֵֵייסְְט  דָָאס 
ן דֶֶעם  ר גֶֶוָָועארְְן ּוּפ טּוּ ָ זַַיְְינֶֶען זֵֵיי נָָאךְְ נִִיט פָּ�
אִִיז  הֲֲמִִית  הַַבַּ�ַ נֶֶפֶֶשׁׁ  ם  וָָוארּוּ ם,  קִִרְְבָּ�ָ בְּ�ְ ֶ �שֶׁ רַַע 

. ּהּ ָ תָָקְְפָּ� ן בְּ�ְ לִִיבְּ�ְ נָָאךְְ גֶֶבְּע�ְ

דֶֶער  דָָאךְ�  פַַארְְעֶֶנְְטְְפֶֶרְְעט  דֶֶרְְעמִִיט 
י  כִּ�ִ טֵֵייט,  ְ �שְׁ עֶֶס  וָָואס  יכא,  רֶֶבִּ�ִ אַַלְְטֶֶער 
נִִיט  אִִיז  ג  פְְּוּל אִִין  ם  וָָוארּוּ הָָעָָם.  בָָרַַח 
זָָאגְְן  וָָואלְְט  מֶֶען  אוֹֹיבּּ  טַַאנְְדִִיק,  ְ פַַארְְ�שְׁ
רְְעֹֹה'ן עֶֶר זָָאל זֵֵיי אַַרוֹֹיסְְלָָאזְְן פְְרַַיי אוֹֹיף  ַ פַּ�
זְְּוּמן טָָאן,  טֶֶנְְעדִִיק וָָואלְְט עֶֶר דָָאךְְ דָָאס  ְ �שְׁ
גֶֶדַַעארְְפְְט  זֵֵיי  ן  הָָאבְּ�ְ פַַארְְוָָואס  הַַיְְינְְט 
י,  אַַנְְטְְלוֹֹיפְְן? דֶֶרְְעלֶֶקרְְעט דֶֶער אַַלְְטֶֶער רֶֶבִּ�ִ
עַַת יְְצִִיאַַת מִִצְְרַַיִִם אִִיז נָָאךְְ דֶֶער  ַ �שַׁ וַַויְְילֶֶע בְּ�ְ
וֹֹ, הָָאט מֶֶען  תָָקְְּפּ יי דִִי אִִידְְן גֶֶוֶֶועען בְּ�ְ רַַע בַּ�ַ

דֶֶרְְעפַַאר גֶֶדַַעארְְפְְט אַַנְְטְְלוֹֹיפְְן.
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The First Stage: Divine Inspiration

6. Based on the above explanations, all the implica-
tions of the term mashcheini (“draw me”) mentioned 
previously (sec. 4) can be understood: 

a) The term mashcheini, “draw me,” resembles the 
term meshichah, which has a specific meaning in Jew-
ish business law: “acquiring an object by drawing it into 
one’s domain.” Acquiring an object through meshichah 
differs from acquiring it through chazakah (“manifest-
ing ownership”). In meshichah, one does not change 
the object itself;23 the object remains as it was before. It 
merely passes from the domain of the seller to the do-
main of the buyer. Similarly, at the time of the Exodus 
from Egypt, no change in the Jews’ inner being had yet 
occurred. They merely passed from Egypt, “the naked-
ness of the land,”24 into the domain of holiness. 

b) Mashcheini came “from Above,” on G-d’s ini-
tiative; at that point, the Jews had yet to perform any 
significant Divine service. 

c) The term uses a singular form because the reve-
lation of Divine light affected only the G-dly soul and 
not the animal soul.

Harnessing Animal Energy

7. However, G-d desires more from man than 
responding to the inspiration of his G-dly soul; the ul-
timate intent is that the G-dly soul should refine the 
animal soul as well. Were G-d’s intent to have been 
merely for the sake of the G-dly soul itself, the soul 
could have remained Above. Indeed, “the soul itself 
needs no improvement at all” – the purpose of its de-
scent below is to refine the animal soul,”25 to help the 
animal soul reach the state of loving G-d “with all your 
heart,”26 which our Sages27 interpret as “with both your 

23. By contrast, chazakah – anoth-
er halachic means of acquisition 
– specifically involves making a 
significant change in the article itself 

(see Rambam, Hilchos Mechirah 1:8, 
10-13).

24. Cf. Bereishis 42:9.

25. Tanya, ch. 37.

26. Devarim 6:5.

27. Berachos 54a. 

טַַאנְְדִִיק  ְ ו. לוֹֹיט דֶֶעם אִִיז פַַארְְ�שְׁ
אַַלֶֶע  אִִין  כֵֵנִִי,  ְ מָָ�שְׁ לָָשׁׁוֹֹן  דֶֶער 

קִִּוּּיּים:  דֶֶרְְעמָָאנְְטֶֶע דִִ

יכָָה  ִ יכָָה. קִִנְְיַַן מְְ�שִׁ ִ א( לְְשׁׁוֹֹן מְְ�שִׁ
אִִיז נִִיט גְְלַַיְְיךְְ ּוּצ קִִנְְיַַן חֲֲזָָקָָה. אִִין 
אִִין  נִִיט  גָָאר  עֶֶר  ט  טּוּ יכָָה  ִ מְְ�שִׁ
ט  לַַיְְיבְּ�ְ בְּ�ְ זַַאךְְ  דִִי  זַַאךְְ,  עֶֶצֶֶם  דֶֶער 
ער  אִִיבֶּ�ֶ נָָאר  גֵֵייט  עֶֶס  פְְרִִיעֶֶר,  וִִוי 
וֹֹנֶֶה.  הַַּקּ ת  לִִרְְשּׁׁוּ וֹֹכֵֵר  הַַּמּ ת  מֵֵרְְשּׁׁוּ
עַַת יְְצִִיאַַת מִִצְְרַַיִִם,  ַ �שַׁ אַַזוֹֹי אוֹֹיךְְ בְּ�ְ
ת  ּוּּיּ נִִימִִ ְ י אִִין זֵֵייעֶֶר פְּ� ּוּּנּ י ִ אִִיז קֵֵיין �שִׁ
נָָאךְְ נִִיט גֶֶוָָועארְְן, מֶֶער נִִיט וָָואס 
מִִצְְרַַיִִם  ן  ּוּפ ער  אַַרִִיבֶּ�ֶ זַַיְְינֶֶען  זֵֵיי 
ה. ָ � �שָּּׁוּד  ת הַַקְּ�ְ עֶֶרְְוַַת הָָאָָרֶֶץ אִִין רְְשּׁׁוּ

אִִיז  וַַויְְילֶֶע עֶֶס  מִִלְְמַַעְְלָָה –  ב( 
נָָאךְְ נִִיט גֶֶוֶֶועען קֵֵיין עֲֲבוֹֹדָָה.

דֶֶער  וַַויְְילֶֶע   – יָָחִִיד  לְְשׁׁוֹֹן  ג( 
נָָאר  מֶֶּוּנען  דֶֶרְְע הָָאט  אוֹֹר  י  ּוּּלּ גִִי
ן נִִיט דֶֶעם  דֶֶעם נֶֶפֶֶשׁׁ הָָאֱֱלֹקִִֹית אּוּ

הֲֲמִִית. נֶֶפֶֶשׁׁ הַַבַּ�ַ

אַַז  ער  אָָבֶּ�ֶ דָָאךְְ  אִִיז  נָָה  וָּ�ָ כַּ�ַ דִִי  ז. 
מְְבָָרֵֵר  זָָאל  הָָאֱֱלֹקִִֹית  נֶֶפֶֶשׁׁ  דֶֶער 
הֲֲמִִית.  הַַבַּ�ַ נֶֶפֶֶשׁׁ  דֶֶעם  אוֹֹיךְְ  זַַיְְין 
נֶֶפֶֶשׁׁ  דֶֶעם  לִִּוּציבּּ   אוֹֹיבּּ  ם  וָָוארּוּ
מָָה  ָ נְְ�שָׁ דִִי  הָָאט  אַַלֵֵיין,  הָָאֱֱלֹקִִֹית 
ם  ן לְְמַַעְְלָָה, וָָוארּוּ לַַיְְיבְּ�ְ גֶֶקֶֶענְְעט בְּ�ְ
צְְרִִיכָָה  אֵֵינָָהּ�  עַַצְְמָָהּ�  מָָה  ָ �שָׁ הַַנְּ�ְ
יְְרִִידָָתָָּהּ  וְְתַַכְְלִִית  לַַל,  כְּ�ְ ן  ּוּּקּ י תִּ�ִ
זַַיְְין  מְְבָָרֵֵר  ּוּצ  כְְדֵֵי  בִּ�ִ אִִיז  ה  ָ לְְמַַטָּ�
עֶֶס  וִִוי  הֲֲמִִיתבכ,  הַַבַּ�ַ נֶֶפֶֶשׁׁ  דֶֶעם 
כָָל לְְבָָבְְךָָ זָָאגְְן דִִי רַַזַַ"ל,  טֵֵייט, בְּ�ְ ְ �שְׁ
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28. Mishlei 14:4

inclinations.” Moreover, through the G-dly soul’s 
refinement of the animal soul, the G-dly soul it-
self is also elevated and attains greater strength. 
This results from the positive quality possessed by 
the animal soul, as reflected in the verse,28 “Much 
produce comes by the strength of the ox.”

The difference between a human being and 
an animal is that a human is fundamentally an 
intelligent, thinking being. As such, he does not 
experience desires and emotions with as great 
an intensity because they are tempered by the 
control of his intellect. By contrast, an animal’s 
desires function with powerful force. 

Similarly, within a person himself, the desires 
of the G-dly soul do not have the same vigorous 
intensity as the desires of the animal soul. Howev-
er, when the G-dly soul influences the animal soul 
so that its desires – which are characterized by 
power and force – are directed toward G-dliness, 
this activity invigorates the G-dly soul, generating 
an intense desire for G-dliness that surpasses its 
inherent strength.

Based on this, we can also understand why the 
Omer offering comes from barley, animal fodder, 
because, during the Counting of the Omer, our 
Divine service focuses on the refinement of the 
animal soul.

Turning the Focus Inward

8. Since a person’s emotions are subordinate to 
his mind, it is possible for him to refine his inher-
ent emotional attributes through contemplation. 
When he contemplates G-dliness, he naturally 
feels aroused with love and fear of G-d. 

During the initial stage of the person’s Divine 
service, when he is still immersed in the realm 
of impurity – that is, when he might still be in-
clined to commit a forbidden act (G-d forbid) – it 

וָָואס  דֶֶעם  רְְּוּדךְְ   ן  אּוּ יְְצָָרֶֶיךָָכג.  נֵֵי  ְ �שְׁ בִּ�ִ
דֶֶעם  מְְבָָרֵֵר  אִִיז  הָָאֱֱלֹקִִֹית  נֶֶפֶֶשׁׁ  דֶֶער 
ה אוֹֹיךְְ  מְְּוּקט ּוּצ אַַן עֲֲלִִיָּ�ָ הֲֲמִִית,  נֶֶפֶֶשׁׁ הַַבַּ�ַ
מַַעֲֲלָָה  דֶֶער  ד  מִִצַּ�ַ הָָאֱֱלֹקִִֹית.  נֶֶפֶֶשׁׁ  אִִין 
טֵֵייט,  ְ הֲֲמִִית, אַַזוֹֹי וִִוי עֶֶס �שְׁ ן נֶֶפֶֶשׁׁ הַַבַּ�ַ ּוּפ

כֹֹחַַ שׁׁוֹֹרדכ. אוֹֹת בְּ�ְ ּוּב וְְרַַב תְּ�ְ

אַַ  מִִיט  ן  ְ מֶֶנְְעט�שְׁ אַַ  ן  ּוּפ קּוּּלּ   חִִי דֶֶער 
עֶֶר  אלְְד  וִִויבַּ�ַ מֶֶנְְעטשׁׁ,  אַַ  אִִיז:  הֵֵמָָה  בְּ�ְ
וֹֹת  מִִּוּּדּ זַַיְְין רָָצוֹֹן  כֶֶל, אִִיז  עַַל שֵׂ�ֵ אִִיז אַַ בַּ�ַ
וֶֶורְְען  זֵֵיי  וַַויְְיל  וֹֹקֶֶף,  ּתּ אַַזַַא  מִִיט  נִִיט 
זֵֵיי  וָָואס  דֶֶעם  רְְּוּדךְְ   וַַואכְְט  ְ גֶֶ�שְׁע ְ אָָפְּ�
כֶֶל. דַַאקֶֶגְְען  ן שֵׂ�ֵ וֶֶורְְען קָָאנְְטְְרָָאלִִירְְט ּוּפ
רְְצוֹֹנוֹֹת  אִִירֶֶע  אַַלֶֶע  זַַיְְינֶֶען  הֵֵמָָה,  בְּ�ְ אַַ 
אִִין  אוֹֹיךְְ  אַַזוֹֹי  וֹֹקֶֶף.  ּתּ גְְרוֹֹיסְְן  אַַ  מִִיט 
ן  ּוּפ רָָצוֹֹן  דֶֶער  אִִיז  פָָּוּא,  ג ן  ְ מֶֶנְְעט�שְׁ אַַ 
טַַארְְקְְן  ְ נֶֶפֶֶשׁׁ הָָאֱֱלֹקִִֹית הָָאט נִִיט אַַזַַא �שְׁ
הֲֲמִִית.  ן נֶֶפֶֶשׁׁ הַַבַּ�ַ וֹֹקֶֶף וִִוי דֶֶער רָָצוֹֹן ּוּפ ּתּ
וֹֹעֵֵל'ט  עַַת דֶֶער נֶֶפֶֶשׁׁ הָָאֱֱלֹקִִֹית ּפּ ַ �שַׁ ן בְּ�ְ אּוּ
הֲֲמִִית אַַז זַַיְְין רָָצוֹֹן –  אִִין דֶֶעם נֶֶפֶֶשׁׁ הַַבַּ�ַ
וֹֹקֶֶף – זָָאל זַַיְְין אִִין  וָָואס אִִיז מִִיט אַַ ּתּ
אִִין  אוֹֹיךְְ  וֶֶורְְעט  דֶֶעם  רְְּוּדךְְ   ת,  אֱֱלֹּוּק
ת. יף ּוּצ אֱֱלֹּוּק קִּ�ִ נֶֶפֶֶשׁׁ הָָאֱֱלֹקִִֹית אַַ רָָצוֹֹן תַּ�ַ

טֵֵיין  ְ לוֹֹיט דֶֶעם וֶֶועט מֶֶען אוֹֹיךְְ פַַארְְ�שְׁ
מְְּוּקט   הָָעוֹֹמֶֶר  מִִנְְחַַת  וָָואס  טַַעַַם  דֶֶעם 
וַַויְְילֶֶע  הֵֵמָָה,  בְּ�ְ מַַאֲֲכַַל  עוֹֹרִִים,  שְׂ�ְ ן  ּוּפ
ן  ר ּוּפ ירּוּ ן עוֹֹמֶֶר אִִיז דֶֶער בִּ�ִ דֶֶער עִִנְְיָָן ּוּפ

הֲֲמִִית. נֶֶפֶֶשׁׁ הַַבַּ�ַ

וֹֹת  ּדּ ִ הַַמִּ� ר  ירּוּ בִּ�ִ ן  ּוּפ אוֹֹפֶֶן  דֶֶער  ח. 
עַַת עֶֶר אִִיז  ַ �שַׁ ת. בְּ�ְ רְְּוּדךְְ הִִתְְבּּוֹֹנְְּוּנ מְְּוּקט 
עֶֶר  וֶֶורְְעט  ת,  אֱֱלֹּוּק אִִין  מִִתְְבּּוֹֹנֵֵן  זִִיךְְ 

בְְּוּיִִרְְאָָה. אַַהֲֲבָָה  נִִתְְעוֹֹרֵֵר בְּ�ְ

נָָאךְְ  אִִיז  עֶֶר  וֶֶוען  הָָעֲֲבוֹֹדָָה,  ת  תְְחִִלַּ�ַ בִּ�ִ
מְְּוּאָָה, דָָאס הֵֵייסְְט  עֲֲרֵֵי ט ַ ע אִִין �שַׁ קָּּוּ�ָ מְְשׁׁ
אַַ  טָָאן  ּוּצ  רֶֶכְְעט  נָָאךְְ  אִִיז  עֶֶס  עַַת  ַ �שַׁ בְּ�ְ
ר רַַחֲֲמָָנָָא לִִצְְלַַן, אִִיז נִִיט קֵֵיין  ּוּּסּ דְְבַַר אִִי
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is not the time for contemplation. At that point, 
his immediate response must be akin to “the peo-
ple fled” – compelling himself against his nature, 
fleeing from evil. However, after he has already 
left Egypt, “the nakedness of the land,” and is no 
longer drawn to forbidden desires, and needs only 
to control himself regarding permitted desires, a 
different approach is called for. Then is the time for 
contemplation and transformation – changing his 
emotional attributes internally.

A Reciprocal Relationship

9. These explanations enable us to understand 
the term narutza (“let us run”) as cited above, clar-
ifying the points mentioned (in sec. 4):

a) Running, not walking. The desires of the an-
imal soul are intense and fervent, as mentioned. 
When, through spiritual service, one succeeds in 
directing the animal soul’s desires toward G-dli-
ness, then its desire for G-dliness becomes stronger 
than the desire of the G-dly soul itself, leading to a 
far more energetic expression. 

b) The motif is service “from below to above,” 
Divine service that comes through one’s own spir-
itual effort.

c) “Let us run” employs a plural form, implying 
that the Divine service is performed not only by 
the G-dly soul but also by the animal soul. 

Also, both of them display intense energy, as in-
dicated by the term narutza, which implies kinetic 
activity. In other words, working with the animal 
soul brings about a change within the G-dly soul, 
intensifying its vibrancy. As discussed earlier, by 
nature, the G-dly soul operates within measured 
boundaries. However, when it succeeds in arous-
ing a passionate desire for G-dliness in the animal 
soul, it too is motivated to passionate intensity. 
This represents the elevation brought about within 
the G-dly soul.

ז  ּוּמ דֶֶמָָעאלְְט  ת,  הִִתְְבּּוֹֹנְְּוּנ אוֹֹיף  צַַיְְיט 
וֹֹפֶֶה  ּכּ הָָעָָם",  רַַח  "בָּ�ָ דֶֶער  גְְלַַיְְיךְְ  זַַיְְין 
ער  ן רַַע. אָָבֶּ�ֶ ן אַַנְְטְְלוֹֹיפְְן ּוּפ זַַיְְין זִִיךְְ אּוּ
ן  נָָאךְְ דֶֶעם וִִוי עֶֶר אִִיז שׁׁוֹֹין אַַרוֹֹיס ּוּפ
ר  ּוּּסּ אֲֲוַַת אִִי מִִצְְרַַיִִם עֶֶרְְוַַת הָָאָָרֶֶץ, ּוּצ תַּ�ַ
ן עֶֶר דַַארְְף  יָָיךְְ אּוּ ַ אִִיז עֶֶר שׁׁוֹֹין נִִיט �שַׁ
ר,  הֶֶתֵּ�ֵ אֲֲוַַת  תַּ�ַ אִִין  נָָאר  זַַיְְין  וֹֹפֶֶה  ּכּ זִִיךְְ 
ת  דֶֶמָָעאלְְט אִִיז אַַ צַַיְְיט אוֹֹיף הִִתְְבּּוֹֹנְְּוּנ
וֹֹת  מִִּדּ דִִי  רְְעמַַאכְְן  אִִיבֶּ�ֶ כָָא,  ְ אִִתְְהַַפְּ� ן  אּוּ

ת. ּוּּיּ נִִימִִ ְ אִִין אַַ פְּ�

טֵֵיין  ְ ט. לוֹֹיט דֶֶעם וֶֶועט מֶֶען פַַארְְ�שְׁ
צָָּוּה – אִִין דִִי דֶֶרְְעמָָאנְְטֶֶע  דֶֶעם לָָשׁׁוֹֹן נָָר

קִִּוּּיּים:  דִִ

ן  רְְצוֹֹנוֹֹת ּוּפ דִִי  גֵֵיין.  נִִיט  לוֹֹיפְְן,  א( 
תוֹֹקֶֶף  בְּ�ְ דָָאךְְ  זַַיְְינֶֶען  הֲֲמִִית  הַַבַּ�ַ נֶֶפֶֶשׁׁ 
וֹֹעֵֵל'ט  ּפּ מֶֶען  וֶֶוען  אִִיז  "ל,  נַּ�ַ כַּ�ַ צָָּוּה  מְְּוּר
נֶֶפֶֶשׁׁ  דֶֶער  אוֹֹיךְְ  אַַז  עֲֲבוֹֹדָָה  רְְּוּדךְְ 
ת, דַַאן אִִיז  הֲֲמִִית זָָאל וֶֶולְְען אֱֱלֹּוּק הַַבַּ�ַ
ן  ּוּפ טַַארְְקֶֶער  ְ �שְׁ ת  אֱֱלֹּוּק ּוּצ  רָָצוֹֹן  זַַיְְין 

ן נֶֶפֶֶשׁׁ הָָאֱֱלֹקִִֹית. דֶֶעם רָָצוֹֹן ּוּפ

עֶֶס  וַַויְְילֶֶע   – לְְמַַעְְלָָה  ה  ָ מַַטָּ� מִִלְּ�ְ ב( 
רְְּוּדךְְ עֲֲבוֹֹדָָה. מֶֶּוּקעען  אִִיז גֶֶ

עֲֲבוֹֹדָָה  דִִי   – ים  רַַבִּ�ִ לְְשׁׁוֹֹן  צָָּוּה  נָָר ג( 
ד דֶֶעם נֶֶפֶֶשׁׁ הָָאֱֱלֹקִִֹית  אִִיז נִִיט נָָאר מִִצַּ�ַ

הֲֲמִִית. ד דֶֶעם נֶֶפֶֶשׁׁ הַַבַּ�ַ נָָאר אוֹֹיךְְ מִִצַּ�ַ

צָָּוּה  נָָר עֶֶר  זָָאגְְט  יידְְן  בֵּ�ֵ אוֹֹיף  ן  אּוּ
נֶֶפֶֶשׁׁ  אִִין  אוֹֹיךְְ  אַַז   – צָָּוּה  מְְר לְְשׁׁוֹֹן 
וִִוי  צָָּוּה,  מְְר אַ�  וֶֶורְְעט  הָָאֱֱלֹקִִֹית 
גֶֶרֶֶעדעט פְְרִִיעֶֶר אַַז כָָאטשׁׁ דֶֶער נֶֶפֶֶשׁׁ 
מְְדִִידָָה  בִּ�ִ אִִיז  עַַצְְמָָּהּ  ד  מִִצַּ�ַ הָָאֱֱלֹקִִֹית 
עֶֶר  וָָואס  ער  אָָבֶּ�ֶ דֶֶעם  רְְּוּדךְְ   לָָה,  וְְהַַגְְבָּ�ָ
ת אִִין נֶֶפֶֶשׁׁ  צָָּוּה ּוּצ אֱֱלֹּוּק וֹֹעֵֵל'ט אַַ מְְר ּפּ
אַַ  אִִים  אִִין  אוֹֹיךְְ  וֶֶורְְעט  הֲֲמִִית,  הַַבַּ�ַ
ה וָָואס  צָָּוּה, וָָואס דָָאס אִִיז דִִי עֲֲלִִיָּ�ָ מְְר

וֶֶורְְעט אִִין נֶֶפֶֶשׁׁ הָָאֱֱלֹקִִֹית.
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29. Shabbos 88b. 

30. Both chametz and intellect are 
associated with feelings of self and it 

is only when a person has a sense of 
self that he can be attracted to evil.

31. Yirmeyahu 4:22.

32. See Zohar, Vol. II, p. 183b.

33. Pesachim 116b. See Tanya, ch. 
47.

Redefining One’s Self

10. The Divine service of Sefiras HaOmer leads to 
the revelation of the Giving of the Torah. At the Giving 
of the Torah, the Jews reached a state of complete and 
total self-nullification. 

The process of refining one’s emotional attri-
butes described previously does not involve complete 
self-nullification. Since it comes about through using 
the mind and through contemplation, the person re-
mains aware of his individual existence. By contrast, 
at the Giving of the Torah, the Jews lost consciousness 
of their own selves entirely; as it is written, “At each and 
every utterance… their souls departed.”29

Based on this, we can understand why leaven is 
permitted throughout the year and, furthermore, on 
Shavuos, it becomes a mitzvah, even though it is for-
bidden on Pesach.

At the beginning of a person’s Divine service, when 
the evil within him is still in its full strength, he must set 
aside his intellect.30 Otherwise, evil can hijack it, as indi-
cated by the verse,31 “They are wise to do evil.” During 
the period of Sefiras HaOmer, when the person is in the 
midst of his Divine service, he can allow the use of his 
intellect; it will not necessarily lead to being “wise to 
do evil.”32 Completing the preparatory work toward the 
Giving of the Torah through Sefiras HaOmer refines the 
evil within his personality entirely, to the extent that he 
is utterly nullified; his entire existence becomes G-dli-
ness. At that point, the mitzvah of the day, the sacrifice 
of two loaves, specifically involves leavened bread, be-
cause one’s intellect and reasoning faculties need to be 
transformed into conduits for G-dliness.

Reliving the Three-Staged Journey Every Day

11. Our Sages state,33 “In every generation – and on 

ן סְְפִִירַַת  י. נָָאךְְ דֶֶער עֲֲבוֹֹדָָה ּוּפ
י  ּוּּלּ ם גִִי מְְּוּקט מֶֶען ּוּצ ּוּצ הָָעוֹֹמֶֶר 
עַַת  בְּ�ְ וָָואס  וֹֹרָָה,  ּתּ ן  מַַתַּ�ַ ן  ּוּפ
לּוּּטּ   י בִּ�ִ גֶֶוֶֶועען  אִִיז  וֹֹרָָה  ּתּ ן  מַַתַּ�ַ
ר  ירּוּ בִּ�ִ ן  ּוּפ עִִנְְיָָן  דֶֶער  ת.  מְְצִִיאּוּ בִּ�ִ
לּוּּטּ   י בִּ�ִ קֵֵיין  נִִיט  אִִיז  וֹֹת  ּדּ ִ הַַמִּ�
רְְּוּדךְְ   דָָאךְְ  מְְּוּקט   עֶֶס  ת,  מְְצִִיאּוּ בִּ�ִ
עֶֶר  טֵֵייט  ְ �שְׁ ת,  הִִתְְבּּוֹֹנְְּוּנ ן  אּוּ כֶֶל  שֵׂ�ֵ
ער  אָָבֶּ�ֶ ת,  מְְצִִיאּוּ זַַיְְין  אִִין  דָָאךְְ 
ל  כָּ�ָ עַַל  אִִיז  וֹֹרָָה  ּתּ ן  מַַתַּ�ַ עַַת  ַ �שַׁ בְּ�ְ

מָָתָָםכה. ְ רְְחָָה נִִ�שְׁ ָ ר פָּ� ּוּּ ר וְְדִִיבּ ּוּּ יבּ דִּ�ִ

טֵֵיין  ְ לוֹֹיט דֶֶעם וֶֶועט מֶֶען פַַארְְ�שְׁ
ר  תָּּוּמ�ָ  אִִיז  חָָמֵֵץ  וָָואס  טַַעַַם  דֶֶעם 
עּוּבוֹֹת   ָ �שָׁ בְּ�ְ אַַז  יז  בִּ�ִ יָָאר,  גַַאנְְץ  אַַ 
מִִצְְוָָה,  אַַ  ן  דֶֶרְְעּוּפ מֶֶען  מַַאכְְט 

ר. פֶֶסַַח אִִיז עֶֶס אָָסּוּ כָָאטשׁׁ בְּ�ְ

ן דֶֶער עֲֲבוֹֹדָָה,  יְְים אָָנְְהוֹֹיבּּ ּוּפ בַּ�ַ
וֹֹ,  תָָקְְּפּ בְּ�ְ נָָאךְְ  אִִיז  רַַע  דֶֶער  וֶֶוען 
כֶֶל  שֵׂ�ֵ דֶֶעם  אַַוֶֶוקְְעלֵֵייגְְן  מֶֶען  ז  ּוּמ
עַַת  ַ �שַׁ בְּ�ְ לְְהָָרַַעוכ.  ה  ָ הֵֵמָּ� חֲֲכָָמִִים   –
הַַאלְְט  עֶֶר  וֶֶוען  הָָעוֹֹמֶֶר,  סְְפִִירַַת 
עֶֶר  קֶֶען  עֲֲבוֹֹדָָה,  דֶֶער  מִִיטְְן  אִִין 
נִִיט  ז  ּוּמ עֶֶס  כֶֶל,  שֵׂ�ֵ פַַארְְטְְרָָאגְְן 
רְְּוּדךְְ   לְְהָָרַַעכז.  ה  ָ הֵֵמָּ� חֲֲכָָמִִים  זַַיְְין 
וֶֶורְְעט  הָָעוֹֹמֶֶר  סְְפִִירַַת  מַַת  הַַקְְדָּ�ָ
אִִיז  עֶֶר  אַַז  יז  בִּ�ִ הָָרַַע,  ל  כָּ�ָ ר  ירּוּ בִּ�ִ
זַַיְְין  אַַז  ת,  מְְצִִיאּוּ בִּ�ִ לּוּּטּ   בִִי בְּ�ְ
ת, –  ת אִִיז אֱֱלֹּוּק גַַאנְְצֶֶער מְְצִִיאּוּ
דַַוְְקָָא,  חָָמֵֵץ  בְּ�ְ מִִצְְוָָה  דִִי  אִִיז  דַַאן 
ן טַַעַַם וָָדַַעַַת  כֶֶל אּוּ ם זַַיְְין שֵׂ�ֵ וָָוארּוּ

ת. לִִי ּוּצ אֱֱלֹּוּק דַַארְְפְְן זַַיְְין אַַ כְּ�ְ

וֹֹר וָָדוֹֹר  כָָל ּדּ יא. רַַזַַ"ל זָָאגְְןחכ: בְּ�ְ
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34. Hodaah, giving thanks, also has 
the implication of “acknowledge-
ment.” Acknowledgment implies the 
recognition of a concept as true even 
if one does not totally understand 
it. Within the context of our Divine 

service, acknowledgment implies 
bittul, submitting oneself to G-d’s 
will even if one does not identify 
intellectually or emotionally with the 
commitment he is making.

35. See Rashi, Bereishis 41:15, 42:23.

36. Shabbos 10a.

37. Tehillim 51:17, recited directly 
before the Shemoneh Esreh prayer.

38. Torah Or, p. 67b, with regard to 
Torah study. See Toras Shmuel 5627, 
p. 52, et al., with regard to prayer. 

every day – a person is obligated to see himself as if 
he personally left Egypt today.” Every day, one must 
relive the Exodus from Egypt. Consequently, all three 
aspects of the Exodus from Egypt mentioned earlier 
are also experienced in a person’s daily Divine service. 

His daily service begins with “Modeh Ani...” and 
“Hodu LeHashem” (“I give thanks...” and “Give 
thanks to G-d”), which are expressions of acknowl-
edgment and gratitude.34 At this point, he has neither 
understanding nor feeling; there is only a general 
acknowledgment and submission to G-dliness. This 
resembles the Divine service at the beginning of the 
Exodus from Egypt – the month of Nissan.

Afterwards, comes the Divine service of the Verses 
of Praise (Pesukei D’Zimrah), the blessings of the She-
ma, and the Shema itself. This stage of prayer highlights 
the service of contemplation. This is evident even in 
the first verse of the Shema, for the word shema does 
not connote merely hearing, but also understanding 
and comprehension.35 This leads to the transformation 
of the person’s emotional attributes until he reaches 
the highest levels of love of G-d, “with all your heart, 
with all your soul,” and even “with all your might.”26 
This resembles the Divine service of the entire month 
of Iyar – Sefiras HaOmer, which focuses on the trans-
formation of his emotional makeup. 

However, at this stage, the person still maintains 
awareness of his own existence. Afterwards, he reach-
es the Shemoneh Esreh prayer. At this point, he should 
stand “like a servant before his master,”36 his indi-
vidual identity becoming subsumed in the Divine, in 
complete self-nullification so that he cannot even ini-
tiate speech on his own. Therefore, he requests, “G-d, 
open my lips”37 – it is as if he is merely repeating after 
the reader.38 This resembles the utter self-nullification 

לִִרְְאוֹֹת  אָָדָָם  ב  חַַיָּ�ָ וָָיוֹֹם  יוֹֹם  בְְּוּכָָל 
וֹֹם  הַַּיּ יָָצָָא  א  הּוּ ּוּּלּ  אִִ כְּ�ְ עַַצְְמוֹֹ  אֶֶת 
צְְרָָיִִם, יֶֶעדֶֶער טָָאג דַַארְְף מֶֶען  ִ מִִמִּ�
מֵֵילָָא  ן יְְצִִיאַַת מִִצְְרַַיִִם, בְּ�ְ רְְּוּדכְְלֶֶבְּע�ְ
דֶֶרְְעמָָאנְְטֶֶע  דְְרַַיי  אַַלֶֶע  דִִי  זַַיְְינֶֶען 
ן יְְצִִיאַַת מִִצְְרַַיִִם פַַארַַאן  רָָטִִים ּוּפ ְ פְּ�
אוֹֹיךְְ אִִין עֲֲבוֹֹדַַת הָָאָָדָָם יֶֶדְְען טָָאג.

וֹֹם אִִיז מוֹֹדֶֶה  הַַתְְחָָלַַת עֲֲבוֹֹדַַת הַַּיּ
חִִינַַת הוֹֹדָָאָָה.  אֲֲנִִי וכ' הוֹֹּוּד לַַהֲֲוָָיָָ', בְּ�ְ
ן  טַַאנְְד אּוּ ְ עֶֶר הָָאט נִִיט קֵֵיין פַַארְְ�שְׁ
הָָאט נִִיט קֵֵיין גֶֶפִִעיל, עֶֶס אִִיז נָָאר 
ת'דִִיקֶֶער  לָָּוּל כְּ�ְ אַַ  ן  אּוּ הוֹֹדָָאָָה  אַַ 
גְְּוּדמַַת  ת.  ן זִִיךְְ ּוּצ אֱֱלֹּוּק אַַוֶֶוקְְעגֶֶבְּע�ְ
יְְצִִיאַַת  אָָנְְהוֹֹיבּ�  ן  ּוּפ הָָעֲֲבוֹֹדָָה 

מִִצְְרַַיִִם – חוֹֹדֶֶשׁׁ נִִיסָָן.

ן  ּוּפ עֲֲבוֹֹדָָה  דִִי  אִִיז  דֶֶרְְענָָאךְְ 
רְְכוֹֹת קְְרִִיאַַת  ן בִּ�ִ קֵֵי דְְזִִמְְרָָה אּוּ סּוּ ְ פְּ�
וָָואס  מַַע,  ְ �שְׁ קְְרִִיאַַת  ן  אּוּ מַַע  ְ �שְׁ
ת  ן הִִתְְבּּוֹֹנְְּוּנ דָָאס אִִיז דִִי עֲֲבוֹֹדָָה ּוּפ
קְְרִִיאַַת  דִּ�ִ רִִאשׁׁוֹֹן  קּוּ  פָָס בְּ�ְ )אֲֲפִִיּוּל 
גָָה(,  ָ וְְהַַשָּׂ�� הֲֲבָָנָָה   – מַַע  ְ �שְׁ מַַע:  ְ �שְׁ
יז  בִּ�ִ מִִוֹֹדּת  דִִי  רְְעמַַאכְְן  אִִיבֶּ�ֶ ן  אּוּ
הֶֶכְְעסְְטֶֶע  דִִי  ּוּצ  ּוּצ  מְְּוּקט   מֶֶען 
כָָל  בְּ�ְ הֲֲוָָיָָ',  אַהֲֲבַַת  אִִין  מַַדְְרֵֵיגוֹֹת 
בְְּוּכָָל   ּוּצ  יז  בִּ�ִ ךָָ  ְ נַַפְְ�שְׁ כָָל  בְּ�ְ לְְבָָבְְךָָ, 
דְְחוֹֹדֶֶשׁׁ  הָָעֲֲבוֹֹדָָה  גְְּוּדמַַת   מְְאֹֹדֶֶךָָ. 
 – חוֹֹדֶֶשׁׁ  גַַאנְְצֶֶער  דֶֶער  יר,  אִִיָּ�ָ

סְְפִִירַַת הָָעוֹֹמֶֶר.

ער וִִוי עֶֶר אִִיז  דָָאס אִִיז דָָאךְְ אָָבֶּ�ֶ
מְְּוּקט   דֶֶרְְענָָאךְְ  תוֹֹ.  מְְצִִיאּוּ בִּ�ִ נָָאךְְ 
א  עַַבְְדָּ�ָ רֵֵה, כְּ�ְ מוֹֹנֶֶה עֶֶשְׂ�ְ ְ מֶֶען ּוּצ ּוּצ �שְׁ
ת,  מְְצִִיאּוּ לּוּּטּ בִּ�ִ  י כט, בִּ�ִ י' מָָארֵֵיּהּ ֵ קַַמֵּ�
נָָאר  רֵֵיידְְן,  נִִיט  גָָאר  קֶֶען  עֶֶר  אַַז 
ח, עֶֶר אִִיז נָָאר  פְְתָּ�ָ פָָתַַי תִּ�ִ אַַדְְנַַ־י שְׂ�ְ
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39. Explained at length in Shaarei 
Orah, the maamar entitled Yavi’u 
Levush Malchus, ch. 13ff., ch. 32ff. 
See also Likkutei Sichos, Vol. 1, p. 

249ff.

40. Siddur HaArizal, the Pesach 
Hagadah, et al.

41. Rashba, Vol. 1, responsum 9. 
See the maamar entitled Bayom 
HaShemini, 5704.

experienced at the Giving of the Torah, the Divine 
service highlighted in the month of Sivan.

The Power to Refine

12. Based on this, it is also possible to resolve 
the question raised initially: Why does the verse 
state specifically “from the day after the Shabbos” 
and not “from the day after Pesach”? An extreme-
ly lofty spiritual power is necessary to refine the 
animal soul. This reflects a fundamental principle 
of spiritual dynamics39 – it is only “the loftier a lev-
el is, the greater its potential to descend lower.” 

Similarly, at the time of the Exodus from 
Egypt, the Jews experienced a spiritual nadir; 
they were immersed in the 49 gates of impurity. 
Accordingly, to redeem them, there had to be a 
revelation of “[G-d] in His glory, by Himself ”;20 
only He could take them out from there. As ex-
plained in the teachings of the Arizal,40 no lesser 
spiritual entity – not an angel or seraph… – could 
have taken them out. On the contrary, that spir-
itual entity would have been overwhelmed and 
swallowed up there.

This represents merely the first stage, the de-
parture from the hold of evil. How much more so 
is this additional and loftier power necessary to 
facilitate the transformation of the animal soul it-
self, which is the Divine service required as part of 
the mitzvah of Sefiras HaOmer! This Divine influ-
ence enables the descent to the lowest levels and 
the possibility of bringing about a change within 
evil.

For this reason, the verse states, “You shall count 
for yourselves from the day after the Shabbos...” 
Shabbos represents the loftiest level within time 
but is still encompassed within the realm of time; 

הָָעֲֲבוֹֹדָָה  גְְּוּדמַַת   וֹֹרֵֵא.  הַַּקּ אַַחֲֲרֵֵי  עוֹֹנֶֶה  כְּ�ְ
דְְחוֹֹדֶֶשׁׁ סִִיוָָן.

אוֹֹיךְְ  מֶֶען  וֶֶועט  דֶֶעם  לוֹֹיט  יב. 
חֳֳרַַת  ָ מִִמָּ� טֵֵייט  ְ �שְׁ עֶֶס  וָָואס  טֵֵיין  ְ פַַארְְ�שְׁ

סַַח. ֶ חֳֳרַַת הַַפֶּ� ָ ן נִִיט מִִמָּ� ת דַַוְְקָָא אּוּ בָּ�ָ ַ � הַַ�שַּׁ

זַַיְְין  מְְבָָרֵֵר  קֶֶנֶֶעען  זָָאל  מֶֶען  כְְדֵֵי  בִּ�ִ
מֶֶען  דַַארְְף  הֲֲמִִית,  הַַבַּ�ַ נֶֶפֶֶשׁׁ  דֶֶעם  אוֹֹיךְְ 
יוֹֹתֵֵר.  בְּ�ְ עֶֶלְְיוֹֹן  ֹחַַ  כֹּ� אַַ  ן  הָָאבְּ�ְ דֶֶעם  אוֹֹיף 
יוֹֹרֵֵד  יוֹֹתֵֵר  בְּ�ְ בוֹֹהַּ�ַ  גָּ�ָ בוֹֹהַּ�ַ  הַַגָּ�ָ ל  כָּ�ָ מַַאֲֲמָָרל,  כְּ�ְ

ה יוֹֹתֵֵר. ָ ה מַַטָּ� ָ לְְמַַטָּ�

מִִצְְרַַיִִם,  יְְצִִיאַַת  יי  בַּ�ַ וִִוי  אַַזוֹֹי  ן  אּוּ
גֶֶוֶֶועען  זַַיְְינֶֶען  אִִידְְן  וָָואס  דֶֶעם  ד  מִִצַּ�ַ
מְְּוּאָָה, הָָאט  עֲֲרֵֵי ט ַ ע אִִין מ"ט �שַׁ קָּּוּ�ָ מְְשׁׁ
כְְבוֹֹדוֹֹ  בִּ�ִ ן  ּוּפ י  ּוּּלּ גִִי דֶֶער  זַַיְְין  זְְּוּמעט  גֶֶ
זֵֵיי  הָָאט  עֶֶר  דַַוְְקָָא  וָָואס  בְְּוּעַַצְְמוֹֹ, 
ן  ן דָָארְְטְְן, אּוּ ן ּוּפ ְ לֶֶפְּע� ְ גֶֶקֶֶענְְעט אַַרוֹֹיסְְ�שְׁ
תְְבֵֵי  כִּ�ִ אִִין  דֶֶרְְעקְְלֶֶרְְעט  וֶֶורְְעט  עֶֶס  וִִוי 
רָָף  שָׂ�ָ אָָדֶֶער  מַַלְְאָָךְְ  אַַ  אַַז  הָָאֲֲרִִיזַַ"ללא 
זֵֵיי וָָואלְְטְְן נִִיט  וכו' אִִיז נִִיט נָָאר וָָואס 
ן  ּוּפ ן  ְ לֶֶפְּע� ְ אַַרוֹֹיסְְ�שְׁ קֵֵיינֶֶעם  גֶֶקֶֶענְְעט 
וָָואלְְטְְן  זֵֵיי  אוֹֹיךְְ  ה  רַַבָּ�ָ אַַדְּ�ְ נָָאר  דָָארְְטְְן, 

נְְּוּלגֶֶען גֶֶוָָועארְְן;  ְ דָָארְְטְְן אַַיְְינְְגֶֶ�שְׁע

וָָואס דָָאס אִִיז דָָאךְְ נִִיט מֶֶער וִִוי דֶֶער 
ן  כֵּ�ֵ ֶ �שֶׁ ל  מִִכָּ�ָ הַַיְְינְְט  רַַע,  ן  ּוּפ אַַרוֹֹיסְְגֵֵיין 
עִִנְְיַַן סְְפִִירַַת הָָעוֹֹמֶֶר וָָואס מֶֶען דַַארְְף  בְּ�ְ
הֲֲמִִית אַַלֵֵיין,  רְְעמַַאכְְן דֶֶעם נֶֶפֶֶשׁׁ הַַבַּ�ַ אִִיבֶּ�ֶ
דֶֶעם  אוֹֹיף  דַַארְְף  מֶֶען  אַַז  אי  וַַדַּ�ַ אַַ  אִִיז 
יוֹֹתֵֵר, וָָואס עֶֶר זָָאל  ֹחַַ עֶֶלְְיוֹֹן בְּ�ְ ן אַַ כֹּ� הָָאבְּ�ְ
וֹֹעֵֵל  ן ּפּ ה אּוּ ָ לָָאזְְן לְְמַַטָּ� ְ זִִיךְְ קֶֶנֶֶעען אַַרָָאפְּ�

זַַיְְין אִִין דֶֶעם רַַע.

ת:  בָּ�ָ ַ � הַַ�שַּׁ חֳֳרַַת  ָ מִִמָּ� עֶֶר  זָָאגְְט  דֶֶרְְעפַַאר 
ן  ּוּפ מַַדְְרֵֵגָָה  הֶֶכְְעסְְטֶֶע  דִִי  אִִיז  ת  בָּ�ָ ַ �שַׁ
מַַן, הַַזְּ�ְ גֶֶדֶֶר  בְּ�ְ ער דָָאס אִִיז אוֹֹיךְְ   זְְמַַן, אָָבֶּ�ֶ
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42. Bereishis Rabbah, the end of 
ch. 10, with a slight variance in 
wording.

43. Bereishis 2:2.

44. This is reflected in the Yehi Rat-
zon prayer recited after the Counting 
of the Omer which speaks of the 
refinement of the different emotional 
attributes.

45. Likkutei Torah, Vayikra, p. 35b.

it is one of the seven days of the weekly cycle.41 
Within that cycle, it represents the apex, as our 
Sages42 comment on the verse,43 “ ‘G-d completed 
on the seventh day…’: What was the world lack-
ing? Rest. Shabbos arrived and [with it,] came 
rest.” The implication is that Shabbos rest relates to 
– and is an element of – the worlds. However, “the 
day after the Shabbos” transcends Shabbos; indeed, 
it represents a light loftier than the entire chainlike 
order of existence.

This is the intent of the verse, “You shall count 
for yourselves from the day after the Shabbos....” 
The purpose of “You shall count for yourselves” 
the 49 days, representing the emotional character-
istics of the animal soul,44 is to refine and purify 
those qualities. This endeavor is alluded to by the 
term u’sefartem, “you shall count,” for sefirah also 
connotes shining and brilliance45 – it is necessary 
to derive strength from “the day after the Shab-
bos,” a level that transcends the chainlike order of 
existence.

בְְעַַת  ִ ףבל, אִִין �שִׁ בְְעַַת יְְמֵֵי הַַהֶֶקֵּ�ֵ ִ גֶֶדֶֶר �שִׁ בְּ�ְ
דִִי  דָָאס  אִִיז   – פָָּוּא  ג ף  הַַהֶֶקֵּ�ֵ יְְמֵֵי 
עַַל  רַַזַַ"ללג  כְְּוּמַַאֲֲמַַר   א.  דַַרְְגָּ�ָ הֶֶכְְעסְְטֶֶע 
בִִיעִִי, מֶֶה  ְ � וֹֹם הַַ�שְּׁ ּיּ קּוּ וַַיְְכַַל אֱֱלֹקִִֹים בַּ�ַ ס ָ פָּ�
א  ת בָּ�ָ בָּ�ָ ַ א �שַׁ חָָּוּנה בָּ�ָ הָָיָָה הָָוֹֹעלָָם חָָסֵֵר מְְ
ן  יָָיךְְ אּוּ ַ ת אִִיז �שַׁ בָּ�ָ ַ ן �שַׁ חָָּוּנה ּוּפ חָָּוּנה, מְְ מְְ
ת  בָּ�ָ ַ � חֳֳרַַת הַַ�שַּׁ ָ אַַן עִִנְְיָָן אִִין עוֹֹלָָמוֹֹת. מִִמָּ�
אוֹֹר  ת,  בָּ�ָ ַ �שַׁ ן  ּוּפ הֶֶכֶֶעער  אִִיז  ער  אָָבֶּ�ֶ

ת. ּוּל ְ לְְ�שְׁ תַּ�ַ ְ מַַעְְלָָה מֵֵהִִ�שְׁ לְּ�ְ ֶ �שֶׁ

לָָכֶֶם  ם  סְְּוּפַַרְְתֶּ�ֶ  מֵֵיינְְט  דָָאס  ן  אּוּ
זַַיְְין  זָָאל  עֶֶס  כְְדֵֵי  בִּ�ִ  – ת  בָּ�ָ ַ � הַַ�שַּׁ חֳֳרַַת  ָ מִִמָּ�
מ"ט  דִִי  נֶֶמֶֶעען  לָָכֶֶם,  ם  סְְּוּפַַרְְתֶּ�ֶ  דֶֶער 
הֲֲמִִית,  הַַבַּ�ַ נֶֶפֶֶשׁׁ  ן  ּוּפ וֹֹת  מִִּדּ דִִי  יָָמִִים, 
ם  סְְּוּפַַרְְתֶּ�ֶ ( זֵֵיי  זַַיְְין  ךְְ  מְְּוּזַַכֵּ�ֵ  מְְבָָרֵֵר  ן  אּוּ
ז מֶֶען  תדל(, ּוּמ בְְּוּהִִירּוּ ת  ירּוּ ִ שׁׁוֹֹן סַַפִּ� מִִלְּ�ְ
לְְמַַעְְלָָה  ת,  בָּ�ָ ַ � הַַ�שַּׁ מָָחֳֳרַַת  ן  ּוּפ נֶֶמֶֶעען 

ת. ּוּל ְ לְְ�שְׁ תַּ�ַ ְ מֵֵהִִ�שְׁ

)מלוקט מד״ה וספרתם תשי״א, 

בהלין ענין מתן תוהר, תשי״ג(

וחנמת סה, א. י(
תורה אור סז, ג. יא( 

ומשת יט, א. יב(
ומשת כג, טו. יג(
בדמבר א, א. יד(

קלח ג קיז, ב. טו(
ומשת יט, א. טז(
סוטה יד, א. יז( 

ויקרא כג, יז. וחנמת בנ, ב. יח(
סוטה שם. יט( 

זע וקל״ש ח״א ע’ 129 און ווייטער. כ( 
תניא פרק לא. כא( 
תניא פרק לז. בכ( 

בדרים ו, ה. ברוכת דנ, א. כג(
לשמי יד, ד. דכ(
בשת חפ, ב. כה(
ירמי׳ ד, בכ. וכ( 

זע זהר קלח ב פקג, ב. כז( 
פסחים קטז, ב. תניא פרק מז. חכ(

בשת י, א. כט(

ד״ה  אורה  עשברי  בארכוה  נתבאר  ל(
בל  פרק  ואיךל.  יג  פרק  שובל  יביאו 
ואיךל. זע וקל״ש ח״א דומע 249 און 

ווייטער.
סיודר האריז״ל בהגדה, דועו. לא( 

א  קלח  הרבש״א  ותובושת  שאולת  בל(
סימן ט. וראה ד״ה ויהי ביום המשיני 

תש״ד.
בראשית רבה סוף פ״י )שביוני ושלן(. לג(

וקלטי תורה ויקרא לה, ב. דל(



פרשת רומא ג   |   לקוטי שיחות 22

Introduction

Is a unit of time, whether it be a day or a year, a self-contained entity, or is it a link in a larger 
progression? And what happens when that link is interrupted – can it be recovered, or is it 
irretrievably lost?

While philosophers may debate the matter from an abstract perspective, each one of us has 
to confront it within the context of our own lives. Sometimes our lives follow a straight line, an 
ordered progression from one stage to the next. Often, however, the path has its curves and, 
sometimes, there are breaks.

Looking through the lens of halachah offers us insight into the different stages of develop-
ment in our lives and a perspective to view them. Against that personal backdrop, consider the 
question on which the Rebbe focuses the sichah that follows: 

If we miss counting a single day of Sefiras HaOmer (the Counting of the Omer) – and thus 
have “lost” a unit of time – should we continue counting the remaining days with a blessing, or 
is that privilege irretrievable?

Does each day’s count stand independently, or are the 49 days inherently interconnected? 
Perhaps there is another approach: To view each day with its unique importance, but also to see 
each day as a fundamental stage in the perfection of Sefiras HaOmer as a whole?

The Rebbe also invites us to expand this understanding beyond our individual lives and con-
sider our place within the continuum of Jewish history as a whole. Can we see our anticipation 
of, and preparation for, Mashiach’s coming not merely as preliminary groundwork, but as an 
integral aspect of his arrival?

Emor III  |  רומא ג
Adapted from a sichah delivered on Acharon shel Pesach, 5713 (1953)
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יי סְְפִִירַַת הָָעוֹֹמֶֶר  א. דֶֶער דִִין בַּ�ַ
אִִיז, אַַז אוֹֹיבּּ מֶֶען פַַארְְפֶֶלְְעט חַַס 
לוֹֹם אֵֵיין טָָאג ּוּצ צֵֵיילְְן, צֵֵיילְְט  ָ וְְ�שָׁ
אַַ  אָָן  טֶֶעג  רִִעיקֶֶע  אִִיבֶּ�ֶ דִִי  מֶֶען 

רָָכָָהלה. בְּ�ְ

דֶֶער טַַעַַם אוֹֹיף דֶֶעםול: עֶֶס אִִיז 
ן פֶֶרְְעצִִיק  דָָא אַַ דֵֵעָָה אַַז דִִי נַַיְְין אּוּ
נְְּוּדֶֶרֶֶעע  אז בַּ�ַ זַַיְְינֶֶען  פִִירָָה  הַַסְּ�ְ יְְמֵֵי 
בְְּוּמֵֵילָָא, אֲֲפִִיּוּל אוֹֹיבּּ מֶֶען  מִִצְְווֹֹת, 
פַַארְְפֶֶלְְעט אַַ טָָאג, הָָאט עֶֶס נִִיט 
רִִעיקֶֶע טֶֶעג,  דִִי אִִיבֶּ�ֶ ּוּצ טָָאן מִִיט 
אַַ  דָָאךְְ  אִִיז  טָָאג  יֶֶעדֶֶער  ם  וָָוארּוּ

נְְּוּדֶֶער מִִצְְוָָה. אז בַּ�ַ

נָָאךְְ אַַ דֵֵעָָה אִִיז, אַַז יְְמֵֵי סְְפִִירָָה 
נַַיְְין  זַַיְְינֶֶען אֵֵיין מִִצְְוָָה – ּוּצ צֵֵיילְְן 
מִִימוֹֹת.  תְּ�ְ טֶֶעג,  פֶֶרְְעצִִיק  ן  אּוּ
פַַארְְפֶֶלְְעט  מֶֶען  אוֹֹיבּּ  בְְּוּמֵֵילָָא, 
שׁׁוֹֹין  פֶֶלְְעט  טָָאג,  אֵֵיין  אֲֲפִִיוּ�ל 
שׁׁוֹֹין  קֶֶען  מֶֶען  ן  אּוּ מִִימוֹֹת,  תְּ�ְ אִִין 
זַַיְְין.  ים  מְְקַַיֵּ�ֵ נִִיט  מֶֶער  מִִצְְוָָה  דִִי 
מֶֶען  אַַז  זִִיךְְ  מֶֶען  פִִירְְט  וְְלַַהֲֲלָָכָָה 
ער  אָָבֶּ�ֶ טֶֶעג  רִִעיקֶֶע  אִִיבֶּ�ֶ דִִי  צֵֵיילְְט 

רָָכָָה. אָָן אַַ בְּ�ְ

אוֹֹיבּּ  טַַאנְְדִִיק:  ְ פַַארְְ�שְׁ נִִיט  אִִיז 
ן  אּוּ נַַיְְין  אַַלֶֶע  אַַז  אָָן  נֶֶמְְעט  מֶֶען 
מִִצְְוָָה,  אֵֵיין  זַַיְְינֶֶען  טֶֶעג  פֶֶרְְעצִִיק 
רָָכָָה  הַַיְְינְְט וִִוי אַַזוֹֹי מַַאכְְט מֶֶען אַַ בְּ�ְ
ן  נַַיְְין אּוּ אוֹֹיף יֶֶעדֶֶער מָָאל צֵֵיילְְן, 
דָָאךְְ  הָָאט  מֶֶען  רָָכוֹֹת,  בְּ�ְ פֶֶרְְעצִִיק 

Does One Day Affect Another?

1. Regarding Sefiras HaOmer (the Counting of the 
Omer), the law is that if a person fails to count one 
day, he should count the remainder of the days with-
out a blessing.1 The basis for this law2 is our Rabbis’ 
resolution of two halachic opinions regarding a missed 
count: 

One opinion holds that counting each of the 49 
days of the Omer constitutes a separate mitzvah. As 
such, even if a person misses one day, failing to count 
that day does not affect the mitzvah to count the oth-
er days, because counting each day is a mitzvah in its 
own right. 

However, there is another opinion: that counting 
all the days of the Omer constitutes one single mitz-
vah, i.e., the mitzvah is to count all 49 days in a manner 
that the entire count is perfect and flawless – תמיומת. As 
such, if a person misses even one day, the “perfection” 
of the entire counting is lacking, and there is no way 
for the mitzvah to be accomplished. 

According to halachah, the Rabbis resolved the mat-
ter as follows: One should count the coming days (in 
consideration of the opinion that counting every day 
is a separate mitzvah), but should not recite a blessing 
(in consideration of the opinion that once one misses a 
day, the mitzvah can no longer be fulfilled). 

This resolution requires clarification: If one accepts 
the opinion that counting all 49 days is one mitzvah, 
what is the rationale for reciting a blessing every time 
a person counts? He is reciting 49 blessings. If the 

Making Every Day Count

1. Shulchan Aruch, Orach Chayim 
489:8. The rationale is, as stated in 
Vayikra 23:15., the mitzvah is that 
there be “seven perfect weeks.”

2. See the commentaries on the 
Shulchan Aruch, loc. cit., and the 
Alter Rebbe’s Shulchan Aruch, 
489:23-24.
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counting is one mitzvah, he should recite only 
one blessing, either before the first time he 
counts or before the last time he counts. Fur-
thermore, according to that opinion, since the 
counting is one mitzvah, if he fails to count 
one day, the failure affects not only the com-
ing days but also the previous ones. Thus, the 
law should be that a person should not recite a 
blessing until the final day because of the pos-
sibility that he will forget to count one day, in 
which instance, all the blessings recited previ-
ously would have been in vain.3

It is possible to offer yet another perspec-
tive: In truth, counting all 49 days constitutes 
49 different mitzvos; one fulfills a different 
mitzvah each night. However, on the first 
night, the mitzvah is to count the first day, on 
the second night, the second day, on the third 
night, the third day, etc. Thus, if a person fails 
to count one day, he can no longer fulfill the 
mitzvah of counting on the following days. 
For example, if he failed to count on the sec-
ond night, on the later days, it is not correct to 
say, “Today is three days…,” or “Today is four 
days,” etc., because there cannot be a third or 
a fourth day without a second day. As such, if 
he fails to count one day, there is a lack only 
regarding the coming days, but not regarding 
the previous ones, because each day is a sepa-
rate mitzvah. 

The Power of a Mitzvah

2. There is a halachic inquiry regarding 
counting units of time: Is the counting of a unit 
of time itself a significant matter and the Torah 
states that counting such a matter in the con-
text of Sefiras HaOmer, or the Sabbatical year 
or Jubilee years, is a mitzvah? Or is counting 

3. See Chok Yaakov 389:6; Pri Mega-
dim, Mishbetzos Zahav 389:1.

רָָכָָה,  בְּ�ְ אֵֵיין  וִִוי  מֶֶער  נִִיט  מַַאכְְן  גֶֶדַַעארְְפְְט 
וֹֹף? ּסּ ה אָָדֶֶער בַּ�ַ חִִלָּ�ָ תְּ�ְ בַּ�ַ

דֶֶער  נָָאךְְ  טַַאנְְדִִיק:  ְ פַַארְְ�שְׁ נִִיט  אִִיז  אוֹֹיךְְ 
מָָאל  אֵֵיין  פַַארְְפֶֶלְְעט  מֶֶען  וֶֶוען  דֵֵעָָה, 
ּוּצ  נָָאר  נִִיט  נוֹֹגֵֵעַַ  דָָאס  דָָאךְְ  אִִיז  צֵֵיילְְן, 
דִִי  ּוּצ  אוֹֹיךְְ  נָָאר  טֶֶעג  טֶֶערְְעדִִיקֶֶע  ֶ פֶּ� ְ �שְׁ דִִי 
מִִצְְוָָה,  אֵֵיין  דָָאךְְ  אִִיז  עֶֶס  פְְרִִיעֶֶרְְדִִיקֶֶע, 
ם  ּוּצ יז  בִּ�ִ אַַז  דִִין  דֶֶער  זַַיְְין  גֶֶדַַעארְְפְְט  הָָאט 
לֶֶעצְְטְְן טָָאג זָָאל מֶֶען נִִיט קֶֶנֶֶעען מַַאכְְן קֵֵיין 
עֶֶר  וֶֶועט  טָָאמֶֶער  שׁׁ  ַ חֲֲ�שַׁ דֶֶעם  ד  מִִצַּ�ַ רָָכָָה,  בְּ�ְ
פְְרִִיעֶֶרְְדִִיקֶֶע  דִִי  וֶֶולְְען  צֵֵיילְְן,  ּוּצ  פַַארְְגֶֶסְְען 

לָָהלז. ָ רָָכוֹֹת זַַיְְין לְְבַַטָּ� בְּ�ְ

אֱֱמֶֶת זַַיְְינֶֶען דָָאס טַַאקֶֶע  קֶֶען מֶֶען זָָאגְְן: בֶּ�ֶ
נְְּוּדֶֶרֶֶעע מִִצְְווֹֹת. יֶֶעדֶֶע  אז ן פֶֶרְְעצִִיק בַּ�ַ נַַיְְין אּוּ
מִִצְְוָָה  דִִי  מִִצְְוָָה.  נְְּוּדֶֶער  אז בַּ�ַ אַַ  אִִיז  נַַאכְְט 
מֶֶען  זָָאל  נַַאכְְט  טֶֶע  ְ עֶֶרְְ�שְׁ דִִי  אַַז  ער,  אָָבֶּ�ֶ אִִיז 
צֵֵיילְְן דִִי עֶֶרְְשְְׁטֶֶע סְְפִִירָָה, דִִי צְְוֵֵוייטֶֶע נַַאכְְט 
דִִי  נַַאכְְט  דְְרִִיטֶֶע  דִִי  סְְפִִירָָה,  צְְווֵֵייטֶֶע  דִִי 
אוֹֹיבּּ  מֵֵילָָא,  בְּ�ְ וַַויְְיטֶֶער.  אַַזוֹֹי  ן  אּוּ דְְרִִיטֶֶע, 
קֶֶען  צֵֵיילְְן,  ּוּצ  מָָאל  אֵֵיין  פַַארְְפֶֶלְְעט  מֶֶען 
גְְּוּדמָָא:  לְְּוּ  וַַויְְיטֶֶער.  צֵֵיילְְן  נִִיט  שׁׁוֹֹין  מֶֶען 
נַַאכְְט,  צְְוֵֵוייטֶֶע  דִִי  פַַארְְפֶֶלְְעט  מֶֶען  אוֹֹיבּּ 
ה  ָ לֹ�שָׁ ְ �שְׁ וֹֹם  הַַּיּ טֶֶעער  ֶ פֶּ� ְ �שְׁ זָָאגְְן  נִִיט  מֶֶען  קֶֶען 
עָָה יָָמִִים וכו', – עֶֶס קֶֶען דָָאךְְ נִִיט  יָָמִִים, אַַרְְבָּ�ָ
ן פֶֶרְְעטֶֶע אָָן אַַ צְְוֵֵוייטֶֶע,  זַַיְְין קֵֵיין דְְרִִיטֶֶע אּוּ
מְְּוּקט אוֹֹיס, אַַז פַַארְְפֶֶלְְען אֵֵיין מָָאל  בְְּוּמֵֵילָָא 
רוֹֹן נָָאר אִִין דִִי וַַויְְיטֶֶרְְעדִִיקֶֶע  צֵֵיילְְן, אִִיז אַַ חִִסָּ�ָ
אלְְד  ער נִִיט אִִין דִִי פְְרִִיעֶֶרְְדִִיקֶֶע, וִִויבַּ�ַ טֶֶעג אָָבֶּ�ֶ

נְְּוּדֶֶער מִִצְְוָָה. אז יֶֶעדֶֶער טָָאג אִִיז אַַ בַּ�ַ

סְְפִִירָָה,  עִִנְְיַַן  בְּ�ְ חֲֲקִִירָָה  אַַ  דָָא  אִִיז  עֶֶס  ב. 
אַַ  אִִיז  צֵֵיילְְן,  סְְפִִירָָה,  עִִנְְיַַן  עֶֶצֶֶם  דֶֶער  צִִי 
ת  וֹֹרָָה זָָאגְְט אַַז דִִי מְְצִִיאּוּ ן דִִי ּתּ ת, אּוּ מְְצִִיאּוּ
ה וְְיוֹֹבֵֵל וכו' זָָאל זַַיְְין אַַ  ָ מִִטָּ� ְ עִִנְְיַַן הָָעוֹֹמֶֶר �שְׁ בְּ�ְ
, אָָן דֶֶער מִִצְְוָָה,  ד עַַצְְמָָּהּ מִִצְְוָָה; אָָדֶֶער אַַז מִִצַּ�ַ
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a unit of time in of itself, outside the context of the 
mitzvah, not a significant matter since it is only the 
mitzvah that endows the counting with importance?

This discussion leads to a difference in actual 
practice: When a non-Jewish servant4 (who is not 
obligated to count the Omer) did count every day 
before being freed and then is freed during Se-
firas HaOmer, may he count the remainder of the 
days with a blessing? If we posit that counting the 
days itself causes them to be considered a signif-
icant entity, he may count with a blessing. Since 
he counted the days previously, he can continue 
counting with a blessing. However, if we were to 
say that the entire significance of the counting 
stems only from the mitzvah, then, since he was 
not commanded to count beforehand and it was 
not a mitzvah for him, it is as if he did not count, 
and thus, it is as if the previous days of the counting 
did not exist. Thus, he cannot count with a bless-
ing from this time onward. 

This query is not relevant regarding a convert 
who converts during Sefiras HaOmer, because he 
is a new person, as it were – to borrow our Sages’5 
words, he is like a newborn infant. Thus, his pre-
vious counting is entirely insignificant; it is as if he 
had not counted before.

The author of Minchas Chinuch6 also discusses 
this matter. However, his discussion does not fo-
cus on the fact that the very existence of the days 
is lacking. Instead, he focuses on the concept that 
counting all 49 days is one mitzvah. Accordingly, 
his question concerns not only a servant freed 
during the days of the counting, but also a mi-
nor who attained halachic maturity (Bar Mitzvah) 
during that time. Since his question arises from 
the possibility that all the days are one mitzvah, it 

4. The main text is speaking about a 
non-Jewish servant who possesses a 
unique halachic status. He is no lon-
ger an outright non-Jew and must 
observe all the Torah’s prohibitions 

and all the positive commandments 
incumbent on women. However, he 
is not a full-fledged Jew and is not 
obligated to observe the time-ori-
ented positive commandments. See 

Rambam, Hilchos Issurei Bi’ah, ch. 
14. 

5. Yevamos 22a, et al.

6. Mitzvah 306.

ם  ת נִִיט. וָָוארּוּ אִִיז עֶֶס גָָאר קֵֵיין מְְצִִיאּוּ
ת  מְְצִִיאּוּ קֵֵיין  אִִיז  לְְעַַצְְוֹ�מ  ר  ָ מִִסְְפָּ�
מִִצְְוָָתֵֵיּהּ  אִִיז  צְְוָָה,  ִ הַַמִּ� ד  מִִצַּ�ַ נָָאר  נִִיט, 

ת. , וֶֶורְְעט עֶֶס אַַ מְְצִִיאּוּ בֵֵיּהּ ְ אַַחְְ�שְׁ

חֲֲקִִירָָה  דֶֶער  ן  ּוּפ ּהּ  מִִינָּ�ָ נַַפְְקָָא  דִִי 
חְְרֵֵר  תַּ�ַ ְ �שְׁ נִּ�ִ ֶ �שֶׁ עֶֶבֶֶד  אַַן  אִִיז:  לְְדִִינָָא 
אִִיז  עֶֶר  בְְּוּעֵֵת   פִִירָָה,  הַַסְּ�ְ יְְמֵֵי  אֶֶמְְצַַע  בְּ�ְ
גֶֶצֵֵעיילְְט  עֶֶר  הָָאט  עֶֶבֶֶד  אַַן  גֶֶוֶֶועען 
צֵֵיילְְן  אִִיצְְטֶֶער  עֶֶר  קֶֶען  צִִי  סְְפִִירָָה, 
זָָאגְְן  וֶֶועט  מֶֶען  אוֹֹיבּּ  רָָכָָה:  בְּ�ְ אַַ  מִִיט 
אַַ  אִִיז  סְְפִִירָָה  ן  ּוּפ עִִנְְיָָן  עֶֶצֶֶם  דֶֶער  אַַז 
עֶֶר הָָאט אוֹֹיךְְ  אלְְד  וִִויבַּ�ַ אִִיז  ת,  מְְצִִיאּוּ
טֶֶעער  ֶ פֶּ� ְ �שְׁ עֶֶר  קֶֶען  גֶֶצֵֵעיילְְט,  פְְרִִיעֶֶר 
ער מֶֶען  אָָבֶּ�ֶ רָָכָָה. אוֹֹיבּּ  בְּ�ְ אַַ  מִִיט  צֵֵיילְְן 
ת  מְְצִִיאּוּ גַַאנְְצֶֶע  דִִי  אַַז  זָָאגְְן  וֶֶועט 
אִִיז  צְְוָָה,  ִ הַַמִּ� ד  מִִצַּ�ַ נָָאר  אִִיז  פִִירָָה  הַַסְּ�ְ
אִִים  יי  בַּ�ַ עֶֶס  אִִיז  פְְרִִיעֶֶר  אַַז  אלְְד  וִִויבַּ�ַ
דִִי  דָָאךְְ  אִִיז  גֶֶוֶֶועען,  נִִיט  מִִצְְוָָה  קֵֵיין 
עֶֶר  וִִוי  נְְּוּּפּקְְט    גֶֶוֶֶועען,  נִִיט  ת  מְְצִִיאּוּ
מֵֵילָָא קֶֶען עֶֶר  וָָואלְְט נִִיט גֶֶצֵֵעיילְְט, בְּ�ְ

רָָכָָה נִִיט מַַאכְְן. אִִיצְְטֶֶער קֵֵיין בְּ�ְ

פִִירָָה  אֶֶמְְצַַע יְְמֵֵי הַַסְּ�ְ ר בְּ�ְ יֵּ�ֵ תְְגַּ�ַ נִּ�ִ ֶ ר �שֶׁ – גֵּ�ֵ
אֵֵלָָה נִִיט, וַַויְְיל עֶֶר וֶֶורְְעט  ְ – אִִיז קֵֵיין �שְׁ
וֹֹלַַד. – ּנּ ֶ קָָטָָן �שֶׁ דָָאךְְ אַַ נַַייְְעֶֶר מֶֶנְְעטשׁׁ, כְּ�ְ

אֵֵלָָה קְְלֶֶרְְעט אוֹֹיךְְ דֶֶער מִִנְְחַַת  ְ דִִי �שְׁ
נִִיט  ער  אָָבֶּ�ֶ דָָאס  קְְלֶֶרְְעט  עֶֶר  ךְְחל,  ּוּּנּ חִִי
בִִּמְְצִִיאוּת  פֶֶלְְעט  עֶֶס  וָָואס  ד  מִִצַּ�ַ
פִִירָָה, נָָאר לוֹֹיט דֶֶער סְְבָָרָָא אַַז דִִי  הַַסְּ�ְ
זַַיְְינֶֶען  טֶֶעג  פֶֶרְְעצִִיק  ן  אּוּ נַַיְְין  גַַאנְְצֶֶע 
אֵֵלָָה  ְ �שְׁ זַַיְְין  אִִיז  בְְּוּמֵֵילָָא   מִִצְְוָָה.  אֵֵיין 
אוֹֹיךְְ  נָָאר  חְְרֵֵר  תַּ�ַ ְ �שְׁ נִּ�ִ ֶ �שֶׁ עֶֶבֶֶד  בְּ�ְ נָָאר  נִִיט 
פִִירָָה.  אֶֶמְְצַַע יְְמֵֵי הַַסְּ�ְ ל בְּ�ְ דֵּ�ֵ תְְגַּ�ַ נִּ�ִ ֶ קָָטָָן �שֶׁ בְּ�ְ
ד דֶֶעם  אֵֵלָָה אִִיז מִִצַּ�ַ ְ אלְְד אַַז זַַיְְין �שְׁ וִִויבַּ�ַ
מִִצְְוָָה,  אֵֵיין  זַַיְְינֶֶען  טֶֶעג  אַַלֶֶע  וָָואס 
קָָטָָן יי  בַּ�ַ אוֹֹיךְְ  יךְְ  יָּ�ָ ַ �שַׁ אֵֵלָָה  ְ �שְׁ דִִי   אִִיז 
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also concerns a child who attains maturity. Although a 
minor is also commanded to count the days of the Omer 
to train him in the observance of the mitzvos, his obliga-
tion is only of Rabbinic origin. Hence, it can be said that 
the minor’s observance of a Rabbinic mitzvah is consid-
ered of no consequence regarding the completion of a 
Scriptural mitzvah.

However, a different rationale applies according to 
the previous explanation that every day is a separate 
mitzvah: 

The reason why a person who failed to count one day 
may not recite a blessing on subsequent days is only that 
he is lacking a day in the count. Thus, there cannot be a 
third day without a second, etc. As such, counting the 
preceding days is not significant because the mitzvah 
of counting them was fulfilled, but because of the signifi-
cance of their very existence. 

Accordingly, based on the conception that it is the 
mitzvah that endows the counting with significance, 
the question applies only regarding a servant who was 
freed: Since he did not fulfill a mitzvah at all by count-
ing beforehand, from the standpoint of halachah, it is as 
if the days he counted did not exist. By contrast, there 
is no question regarding a minor who attains maturity 
during the days of Sefiras HaOmer. Since, until this time, 
he fulfilled a Rabbinic mitzvah by counting, the Rabbin-
ic mitzvah endows his count of the previous days with 
importance, making them a significant entity.

This is Relevant to All of Us

3. A practical implication of the above: We are await-
ing the coming of Mashiach every day.7 The intent is not 
merely that we are waiting for him to come sometime in 
the future. Instead, we await his coming this very day; 
we anticipate that he come tonight, tomorrow morning, 
during all the days of Sefiras HaOmer.

7. The restatement of the twelfth 
of Rambam’s Thirteen Principles of 
Faith (his Commentary on the Mish-

nah, the Introduction to Sanhedrin, 
ch. 10) as found in many siddurim.

אַַ  יי  בַּ�ַ אַַז  כָָאטשׁׁ  ל,  דֵּ�ֵ תְְגַּ�ַ נִּ�ִ ֶ �שֶׁ
פַַארַַאן  פְְרִִיעֶֶר  אוֹֹיךְְ  אִִיז  קָָטָָן 
אלְְד  ךְְ, וִִויבַּ�ַ ּוּּנּ ד הַַחִִי אַַ מִִצְְוָָה מִִצַּ�ַ
נָָן,  רַַבָּ�ָ ער אַַז דָָאס אִִיז נָָאר מִִדְּ�ְ אָָבֶּ�ֶ
קֶֶען מֶֶען זָָאגְְן, אַַז מִִצְְוָָה דְְרַַבָָּנָָן 
מִִצְְוָָה  לִִים  ְ לְְהַַ�שְׁ נִִיט  הֶֶלְְעפְְט 

דְְאוֹֹרַַיְְתָָא.

אִִיז  עֶֶס  וִִוי  לוֹֹיט  ער  אָָבֶּ�ֶ
אַַז  גֶֶוָָועארְְן,  דֶֶרְְעקְְלֶֶרְְעט 
נְְּוּדֶֶער  אז בַּ�ַ אַַ  אִִיז  טָָאג  יֶֶעדֶֶער 
נָָאר  אִִיז  טַַעַַם  דֶֶער  ן  אּוּ מִִצְְוָָה, 
קֵֵיין  זַַיְְין  נִִיט  קֶֶען  עֶֶס  וָָואס 
צְְוֵֵוייטְְן  אַַ  אָָן  טָָאג  דְְרִִיטֶֶער 
דָָאס  דָָאךְְ  אִִיז  מֵֵילָָא  בְּ�ְ וכו', 
ּוּצ  מֶֶּוּקען  אָָנְְ דַַארְְף  מֶֶען  וָָואס 
דָָאס  אִִיז  טֶֶעג  פְְרִִיעֶֶרְְדִִיקֶֶע  דִִי 
הֶֶם, נָָאר  בָּ�ָ ֶ נִִיט ּוּצ דֶֶער מִִצְְוָָה �שֶׁ
אִִיז  הֶֶם,  בָּ�ָ ֶ �שֶׁ מְְצִִיאוּת  דֶֶער  ּוּצ 
י  לְְגַַבֵּ�ֵ נָָאר  אֵֵלָָה  ְ �שְׁ דִִי  דֶֶרְְעפַַאר 
אַַז  אלְְד  וִִויבַּ�ַ חְְרֵֵר,  תַּ�ַ ְ �שְׁ נִּ�ִ ֶ �שֶׁ עֶֶבֶֶד 
לַַל קֵֵיין מִִצְְוָָה נִִיט  פְְרִִיעֶֶר אִִיז כְּ�ְ
נִִיטָָא  אִִיז  סְְפִִירָָתוֹֹ,  בִּ�ִ גֶֶוֶֶועען 
קָָטָָן  יי  בַּ�ַ ער  אָָבֶּ�ֶ ת,  מְְצִִיאּוּ דִִי 
אֵֵלָָה  ְ �שְׁ קֵֵיין  עֶֶס  אִִיז  ל  דֵּ�ֵ תְְגַּ�ַ נִּ�ִ ֶ �שֶׁ
מִִצְְוָָה  אַַ  אוֹֹיךְְ  ם  וָָוארּוּ נִִיט, 
 , בֵֵיּהּ ְ אַַחְְ�שְׁ מִִצְְוָָתֵֵיּהּ  אִִיז  נָָן,  דְְרַַבָּ�ָ

ת. מַַאכְְט אַַ מְְצִִיאּוּ

אִִיז דָָאךְְ  ה: עֶֶס  מִִזֶּ�ֶ וֹֹצֵֵא  הַַּיּ ג. 
כָָל יוֹֹם  יחַַ – בְּ�ְ ִ ה לוֹֹ – לְְמָָ�שִׁ אֲֲחַַכֶּ�ֶ
צִִי  יְְינַַאכְְט,  בַּ�ַ הַַיְְינְְט  בוֹֹא,  יָּ�ָ ֶ �שֶׁ
מִִיטְְן  אִִין  אִִינְְדֶֶרְְעפְְרִִי,  מָָארְְגְְן 

פִִירָָה. דִִי יְְמֵֵי הַַסְּ�ְ
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Once the Tzemach Tzedek spoke of Mashiach’s com-
ing at a time when our Sages said that he would not 
come. One of the Tzemach Tzedek’s listeners asked: 
“How is it possible? It is stated that Mashiach will not 
come at such a time.”

The Tzemach Tzedek answered him: “Let him come. 
When he comes, he will answer all the questions, in-
cluding also the answer to this question.”

The anticipation of Mashiach’s coming also relates 
to the above discussion because there is a difference of 
opinion among the Rabbis: At present, after the destruc-
tion of the Beis HaMikdash, does our Counting of the 
Omer fulfill a Scriptural command or is it merely a Rab-
binic command, instituted as a remembrance of the Beis 
HaMikdash?8 Based on the above, it can be said that even 
according to the authorities who maintain that the 
Counting of the Omer in the present era is only a Rab-
binic mitzvah, if Mashiach comes now, we will be able to 
continue to count with a blessing after his arrival.9

Signposts to the Future

4. Our Sages10 state – and Ramban11 elaborates on 
this point – that the mitzvos we fulfill in the present 
era are signs regarding the mitzvos we will fulfill in 
the future. This is alluded to in the words of our Musaf 
prayers, “There we will offer the sacrifices… according 
to the mitzvos of Your will.” The implication is that it is 
specifically in the Ultimate Future that we will observe 
the mitzvos “according … to Your will.” By contrast, the 
mitzvos we observe at present are not being observed 
in the most perfect manner. They are comparable to 
preparations for the mitzvos of the future.12

Nevertheless, we should not minimize the cherished 
nature of the mitzvos we observe at present, for it is spe-
cifically through them that we will reach the mitzvos 

8. See the Alter Rebbe’s Shulchan 
Aruch 589:2.

9. See Likkutei Sichos, Vol. 38, pp. 
11ff, 16 and footnotes, where the 

Rebbe discusses this matter in 
greater detail.

10. Sifri, Devarim 11:17.

11. Ramban, Vayikra 18:25. 

12. See the series of maamarim 
entitled Vechachah, 5637, sec. 17ff.

– דֶֶער צֶֶמַַח צֶֶדֶֶק הָָאט אַַמָָאל 
יחַַ  ִ �שִׁ ָ הַַמָּ� יאַַת  בִּ�ִ וֶֶוגְְען  גֶֶרֶֶעדעט 
טֵֵייט אַַז עֶֶר  ְ אִִין אַַזַַא זְְמַַן וָָואס �שְׁ
אֵֵיינֶֶער  הָָאט  מֶֶּוּקען.   נִִיט  קֶֶען 
עֶֶס  כֵֵן?  הֲֲיִִתָּ�ָ גֶֶטָָעאן:  פְְרֶֶעג  אַַ 
צַַיְְיט  דֶֶער  אִִין  אַַז  דָָאךְְ  טֵֵייט  ְ �שְׁ
מֶֶּוּקען? הָָאט אִִים  קֶֶען עֶֶר נִִיט 
גֶֶעֶֶענְְטְְפֶֶרְְעט:  צֶֶדֶֶק  צֶֶמַַח  דֶֶער 
עֶֶר  אַַז  ן  אּוּ מֶֶּוּקען,   עֶֶר  זָָאל 
דָָאךְְ  מֶֶען  וֶֶועט  מֶֶּוּקען   וֶֶועט 
יוֹֹת,  ְ קַַ�שְׁ אַַלֶֶע  פַַארְְעֶֶנְְטְְפֶֶרְְען 
אוֹֹיךְְ  פַַארְְעֶֶנְְטְְפֶֶרְְען  מֶֶען  וֶֶועט 

יָָא – ְ דִִי קַַ�שְׁ

וֹֹסְְקִִים  הַַּפּ לְְדַַעַַת  אֲֲפִִיּוּל  אִִיז 
זְְמַַן  בִּ�ִ הָָעוֹֹמֶֶר  סְְפִִירַַת  מִִצְְוַַת  אַַז 
וֶֶועט  נָָןלט,  רַַבָּ�ָ מִִדְּ�ְ נָָאר  אִִיז  ה  הַַזֶּ�ֶ
מֶֶען דַַאן אוֹֹיךְְ קֶֶנֶֶעען צֵֵיילְְן מִִיט 

"ל. נַּ�ַ רָָכָָה, כַּ�ַ אַַ בְּ�ְ

בְְרֵֵי רַַזַַ"ל,  טֵֵייט אִִין דִּ�ִ ְ ד. עֶֶס �שְׁ
"ן אִִיז עֶֶר אִִין דֶֶעם  ן אִִין רַַמְְבַּ�ַ אּוּ
מֶֶען  וָָואס  מִִצְְוֹֹת  דִִי  אַַז  מַַאֲֲרִִיךְְ, 
זַַיְְינֶֶען  אִִיצְְטֶֶער  ים  מְְקַַיֵּ�ֵ אִִיז 
לֶֶעָָתִִיד, וִִוי  נִִּוּּיּים ּוּצ דִִי מִִצְְוֹֹת דְּ�ְ  צִִ
ה לְְפָָנֶֶיךָָ וכ'  ם נַַעֲֲשֶׂ�ֶ ָ מִִיר זָָאגְְן, וְְ�שָׁ
וְְקָָא  דַּ�ַ לֶֶעָָתִִיד  מִִצְְוַַת רְְצוֹֹנֶֶךָָ, אַַז  כְּ�ְ
ער  אָָבֶּ�ֶ רְְצוֹֹנֶֶךָָ,  מִִצְְוַַת  כְּ�ְ זַַיְְין  וֶֶועט 
ים  דִִי מִִצְְוֹֹת וֶֶולְְעכֶֶע מֶֶען אִִיז מְְקַַיֵּ�ֵ
תַַכְְלִִית  אִִיצְְטֶֶער זַַיְְינֶֶען זֵֵיי נִִיט בְּ�ְ
גְְּוּדמַַת   ן זֵֵיי זַַיְְינֶֶען בְּ�ְ ת אּוּ לֵֵיּוּמ ְ � הַַ�שְּׁ
ן לֶֶעָָתִִידמ. הֲֲכָָנָָה ּוּצ דִִי מִִצְְווֹֹת ּוּפ

מֶֶען  דַַארְְף  נְְּוּפדֶֶסְְעטְְוֶֶוגְְען, 
אִִין  לוֹֹם  ָ וְְ�שָׁ חַַס  זַַיְְין  מְְמַַעֵֵט  נִִיט 
מִִצְְווֹֹת  ן  ּוּפ טַַייְְעֶֶרְְקַַיְְיט  דֶֶער 
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of the Ultimate Future. As is well known,13 a 
catalyst that brings about a result is loftier than 
the result it brings about.

In particular, this applies regarding the 
mitzvah of Sefiras HaOmer because, in general, 
its purpose is to serve as preparation, to create 
the setting for the Giving of the Torah. Similar-
ly, our current Counting of the Omer will serve 
as preparation, enabling us to fulfill this mitz-
vah with a blessing in the Ultimate Future.

From this, we can appreciate the special 
quality of our Divine service in the era of ex-
ile. As our Sages14 taught, “One moment of 
teshuvah and good deeds in this world is more 
desirable than the entire life of the World to 
Come.”

13. Ibid., sec. 15.

14. Avos 4:17.

מְְּוּקט   זֵֵיי  רְְּוּדךְְ   דַַוְְקָָא  ם  וָָוארּוּ יו,  ָ עַַכְְ�שָׁ דְּ�ְ
עַַּוּדמא  וְְיָָ לֶֶעָָתִִיד,  דְּ�ְ מִִצְְווֹֹת  דִִי  ּוּצ  ּוּצ  מֶֶען 
ן דֶֶער זַַאךְְ  וֹֹרֵֵם לְְדָָבָָר אִִיז הֶֶכֶֶעער ּוּפ אַַז הַַּגּ

וֹֹרֵֵם, וֶֶולְְעכֶֶע עֶֶר אִִיז ּגּ

פִִירָָה  מִִצְְוַַת הַַסְּ�ְ בִִּוּפְְרָָט זֶֶעט מֶֶען דָָאס בְּ�ְ
פִִירָָה אִִיז אַַן הֲֲכָָנָָה  ת עִִנְְיַַן הַַסְּ�ְ לָָּוּל – וָָואס כְּ�ְ
רְְּוּדךְְ דֶֶעם וָָואס  וֹֹרָָה – אַַז דַַוְְקָָא  ן ּתּ ּוּצ מַַתַּ�ַ
מֶֶען  וֶֶועט  סְְפִִירָָה,  אִִיצְְטֶֶער  צֵֵיילְְט  מֶֶען 

רָָכָָה, קֶֶנֶֶעען צֵֵיילְְן אוֹֹיךְְ לֶֶעָָתִִיד מִִיט אַַ בְּ�ְ

ן דֶֶעם זֶֶעט מֶֶען דָָאךְְ דִִי מַַעֲֲלָָה  וָָואס ּוּפ
ת,  ּוּל זְְמַַן הַַגָּ�ָ ן אִִיצְְטֶֶער בִּ�ִ ן דֶֶער עֲֲבוֹֹדָָה ּוּפ ּוּפ
בָָּוּה  תְְשׁׁ עָָה אַַחַַת בִּ�ִ ָ כְְּוּמַַאֲֲמַַר רַַזַַ"לבמ: יָָפָָה �שָׁ
י  חַַיֵּ�ֵ ל  מִִכָּ�ָ ה  הַַזֶּ�ֶ עוֹֹלָָם  בָּ�ָ טוֹֹבִִים  ים  מַַעֲֲשִׂ�ִ ּוּ

א. עוֹֹלָָם הַַבָּ�ָ

)משיחת אחש״פ, תשי״ג(

תפט  סימן  חיים  אורח  ערךו  חלושן  לה(
ס״ח.

שם.  ערךו  החלושן  לכי  שונבאי  ול(
חלושבן ערךו אומד״ר הזקן סימן תפט 

סעיף כג־דכ.

פבורי  סק״ו,  שם  יבקע  קחב  ראה  לז( 
מגדים שם וצבשמת סעיף קטן א.

וצמה וש. חל(
הזקן  אומד״ר  ערךו  חלושבן  הבוא  לט( 

אורח חיים סימן תפט.

זע הךשמ ככוה תרל״ז פרק יז ואיךל. מ( 
זע דארט פרק טו. מא( 

אובת פרק ד נשמה יז. במ( 
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